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Författarens  afsigt  var  från  början  att  på  en  gång  utgifva 
sitt  arbete  med  dess  så  väl  historiska  som  kritiska  del.  Då 
det  emellertid,  på  grund  af  ämnets  stora  omfång,  visade  sig 
omöjligt  att  i  o  om  en  begränsad  tid  medhinna  detta,  ville  han 
hellre  på  en,  såsom  han  hoppas,  ej  synnerligen  lång  tid  uppskjuta 
återstodens  utgifvande  än  öfvergifva  den  en  gång  faststälda  och 
för  här  ifrågavarande  ämnes  behandling,  som  han  tror,  mest 
lämpliga  planen. 

Författaren  fullgör  en  pligt,  när  han  härmed  till  Kongl. 
Bibliotheket  och  till  Lunds  Universitets-Bibliothek,  särskildt 
till  dessa  institutioners  Herrar  Chefer,  frambär  sin  tacksamhet 
för  d^t  välvilliga  tillmötesgående,  som  från  dem  kommit  honom 
till  del  och  hvarförutan  han  svårligen  kunnat  utföra  sitt  arbete. 


HISTORISK  DEL. 


De  urkunder,  med  ledning  af  hvilka  den  svenska  högmessans 
historia  skall  framställas,  måste  naturligtvis  närmast  vara  de 
svenska  messordningarna,  men  på  det  att  dessa  ej  skola  te  sig 
för  oss  såsom  blott  löst  uppradade  bredvid  hvarandra,  utan  vi 
må  kunna  se,  under  hvilka  förhållanden  de  framkommit,  hvilka 
de  män  varit,  som  utarbetat  dem,  hvilken  giltighet  de  haft 
m.  m.,  vilja  vi,  innan  vi  öfvergå  till  redogörelsen  för  sjelfva 
högmessans  utbildning^  först  framställa: 


I.   Messordningarnas  historia. 

Visserligen  har  redan  på  titelbladet  reformationen  blifvit 
utmärkt  såsom  terminus  a  quo  för  vår  framställning,  men  då  vi, 
för  att  rätt  kunna  uppvisa  sakernas  organiska  sammanhang,  i 
nästa  afdelning  anse  oss  vid  h varje  särskildt  moment  af  den 
första  svensk-lutherska  messan  böra  gå  till  baka  till  den  litur- 
giska ordning,  som  vid  katholska  tidehvarfvets  slut  förefans, 
torde  vi  oclcså  vara  förpligtade  att  här  något  redogöra  för  de 
urkunder,  i  hvilkas  ljus  den  frågan  kan  besvaras,  huru  den 
romerska  messan  i  vårt  fosterland  vid  slutet  af  sitt  herravälde 
var  beskaffad. 

De  i  tryck  åt  oss  bevarade  urkunderna  af  ifrågavarande 
art  äro  dels  Stifts-missalerna^  dels  Graduale,  kyrkans  stora 
sångbok,  dels  slutligen  sådana  Stifts-breviarier,  som,  åtmin- 
stone delvis,  innehålla  Ordo  missse.  Såsom  vi  veta,  är  det 
nemligen  ingalunda  det  vanliga,  att  breviarierna  innehålla 
messan,  men  af  de  fem  svenska  stifts-breviarierna :  Breviarium 
Lincopense,  B.  Strengnense,  B.  Upsalense,  B.  Scarense  samt 
B.  Arosiense,  hafva  dock  för  beqvämlighetens  eller  billighetens 
skull  tvenne,  nemligen  Lincopense  och  Scarense,  det  förra 
i  större  och  det  senare  i  mindre  utsträckning,  fått  i  sig  upp- 


taga  den  samma.  De  källor,  som  vi  hafva  att  tillgå  med  afse- 
emle  på  messan  vid  medeltidens  slut,  äro  således,  kronologiskt 
ordnade,  följande: 

Missale  Upsalense  vetus.  Någon  uppgift  om  platsen  för 
dess  tryckning  finnes  ej ;  icke  heller  är  tryckningsåret  uppgifvet, 
men  på  typografiska  grunder  bestämmes  missalet  dock  af  Klem- 
ming  ^  såsom  varande  äldre  än  M.  Strengnense  och  således 
tryckt  före  1487. 

Missale  Strengnense.    Liibeck,  B.  Gothan,  1487. 

Missale  Aboense  eller  rättare  Missale  secuncLum  or- 
dinem  fratrum  predicatorum.  Liibeck,  B.  Gothan,  1488. 
Ehuru  detta  missale  egentligen  är  tryckt  för  Dominikaner-orden 
utan  hänsigt  till  något  visst  stift,  hafva  dock  genom  biskop 
Bitze  många  exemplar,  medelst  ändringar  i  kalendern  o.  s.  v., 
blifvit  anordnade  för  Åbo  stifts  räkning.  ^ 


^  Sveriges  äldre  liturgiska  literatur  (utan  bilagor  aftryckt  i  Kongl. 
Bibl:s  Handlingar.  I.)  sidd.  1  och  5.  Att  detta  bibliografiska  arbete 
för  forskaren  i  svensk  liturgik  är  af  den  allra  största  betydelse,  be- 
höfver  väl  knappast  påpekas.  Det  är  emellertid  ej  blott  genom  böc- 
kers författande  och  böckers  utgifvande  som  Ofverbibliothekarien  D:r  G. 
E.  Klemming  förvärfvat  sig  de  största  anspråk  på  erkännande  från  nämnda 
forsknings  sida;  han  har  äfven  förvärfvat  sig  sådana  genom  böckers 
restaurering.  Genom  hans  energiska  åtgärder  och  under  hans  erfarna 
ögas  uppsigt  är  det  som,  annat  att  förtiga,  exemplar  af  M.  Upsalense, 
både  vetus  och  novum,  M,  Strengnense  och  Graduale  hafva  blifvit  restau- 
rerade. "Vid  reformationens  genomförande  förstördes  nemligen  sådana 
den  gamla  kultens  hufvud-dokumenter  och  de  på  pergament  tryckta  exem- 
plaren fingo  göra  nytta  i  form  af  permar  och  omslag."  Efter  att  så- 
lunda hafva  tillbragt  tre  århundraden  i  dam  och  smuts,  hafva  de  nu, 
med  helt  säkert  utomordentlig  möda,  ark  för  ark  blifvit  från  denna  för- 
skingring hopplockade.  Det  är  från  Kammarkollegiets  arkiv  som  de  så 
blifvit  ur  sin  förnedring  hopsamlade,  och  än  i  dag  bära  de  på  sina  ofta 
praktfulla  blad,  vid  sidan  om  den  romerska  messans  delar,  inskriptioner 
sådana  som  "tionde-register  från  Norrland"  o.  s.  v.  Rengjorda,  torkade, 
ordnade  och  inbundna,  utgöra  emellertid  dessa  gamla,  sålunda  "återupp- 
ståndna"  böcker  en  ovärderlig  prydnad  för  Kongl.  Biblioteket,  på  samma 
gäng  som  de  mana  till  en  forskning,  hvilken  dem  förutän  skulle  varit 
ganska  svår,  ja,  delvis  omöjlig,  eftersom  ej  blott  M.  Upsalense  vetus, 
utan  också  Graduale  äro  unika  exemplar.  Och  om  en  gång,  något  som 
högeligen  är  att  önska,  svenska  medeltids-liturgiens  historia  kommer  att 
skrifvas,  då  skall  ock.su  betydelsen  af  detta  storartade  restaurerings-arbete 
till  fullo  varda  insedd. 

^  Klemming:  anf,  arb,  sid.  IG, 
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Graduale.  ^  Äfven  här  sakPxas  uppgift  på  både  ort  och 
år  för  tryckningen.  Af  typografiska  skäl  anser  dock  Klem- 
ming  något  tvifvel  knappast  vara  derom,  att  det  är  tryckt  i 
Liibeck  hos  B.  Gothan;  rörande  tryckningsåret  framställer  han 
genom  beteckningen:  149.?  blott  en  konjektur.  —  "Gradualet 
är,  såsom  ett  bihang  till  missale,  ordnadt  efter  dess  plan,  men 
dock  fullt  af  hvarjehanda  afvikelser.  Sålunda  skiljer  det  sig 
än  från,  än  närmar  det  sig  till  Missale  Upsalense  eller  Streng- 
nense,  utan  att  stadigt  ansluta  sig  fullt  till  någondera.  Något 
visst  stift,  som  det  skulle  tillhöra,  kan  derför  ej  anges;  men 
att  det  tillhör  Sverige  är  klart  dels  deraf,  att  det  utomlands 
är  fullkomligt  okändt,  dels  af  de  rent  Svenska  (eller  nordiska) 
officierna,  hvilka  alla  samlade  svårligen  kunna  förekomma  i 
en  för  fremmande  land  afsedd  upplaga".  ^ 

Breviarium  Lincopense.    Niirnberg,  G.  Stuchs,  1493. 

Breviarium  Scarense.    Ntirnberg,  G.  Stuchs,  1498. 

Missale  Upsalense  novum.  Basel,  Jacobus  de  Pfortz- 
heim,  1513.  Utgör  en  ny  upplaga  af  M.  Upsalense  vetus; 
innehållet  är  temligen  oförändradt  lika  den  äldre  upplagans.  ^ 

Om  man  nu  i  afseende  på  Ordo  missse  med  hvarandra 
jemför  de  särskilda  missalerna  *  (och  breviarierna),  så  finner 
man  nogsamt,  att  dem  emellan  förefinnes  dels  en  oändlig  massa 
små  skiljaktigheter  af  ingen  vidare  betydelse,  dels  större  och 
mera  betydande  sådana.  Må  hända  kan  man  emellertid  säga, 
att  dessa  ordningars  inbördes  skiljaktigheter  icke  äro  större  än, 
ja,  kanske  knappt  så  stora  som  allas  deras  afvikelser  från  ro- 
merska messan,  sådan  denna  mot  slutet  af  medeltiden  föreligger 
i  sin  mera  allmänneliga  form.  —  Om  man  med  en  upplaga 
af  Missale  Bomanum  från  nämnda  tid,   t.  ex.  från  1484  ^ 


*  Graduale  kallades  vid  medeltidens  slut  (såsom  för  öfrigt  än  i  dag) 
den  körens  sångbok,  som  innehöll  musiken  till  sådana  messdelar,  hvilka, 
i  allmänhet  äfven  upptagna  i  missalet,  dock  af  presten  blott  tyst  skulle 
läsas,  men  deremot  af  kören  sjungas. 

^  Klemming:  anf.  arb.  sid.  17  — 19. 

^  Rörande  samtliga  sålunda  nämnda  urkunders  innehåll  i  detalj, 
deras  typografiska  utstyrsel  o.  s.  v.,  hänvisa  vi  till  Klemming:  anf.  arb. 
sid.  1—22  samt  27—30. 

*  Härvid  dock  M.  Upsalense  vetus  och  novum  af  ofvan  anförda  skäl 
betraktade  såsom  till  samman  utgörande  blott  ett  missale. 

^  Vi  hafva  användt  ett  Missale  Romanum,  tryckt  i  Niirnberg  1484 
hos  G.  Stuchs. 
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(såledeH  nära  ett  århundrade  äldre  än  1570  års  upplaga,  hvil- 
ken  blef  en  följd  af  Tridentinermötet),  jemför  en  sådan  upp- 
laga, som  i  vår  tid  officielt  brukas  i  romerska  kyrkan,  ^  så 
är  öfverensstämmelsen  dem  emellan  verkligen  förvånande.  Ty, 
oaktadt  visserligen  olikheter  förefinnas  i  afseende  på  skilda 
uttryck  och  till  och  med  i  afseende  på  hela,  ehuru  få,  stycken 
af  ritual-texten,  och  oaktadt  en  mängd  olikheter  förekomma  i 
de  liturgiska  öfverskrifterna  och  anvisningarna  o.  s.  v.,  så  rå- 
der dock,  i  allmänhet,  uti  allt  väsentligt  en  synnerligen  stor 
öfverensstämmelse,  och  framför  allt  följa  de  olika  liturgiska  små- 
delarne,  nästan  utan  undantag,  i  samma  ordning  jefter  hvar- 
andra.  —  Om  man  deremot  med  nyssnämnda  1484  års  missale 
jemtör  de  omedelbart  efter  det  samma  tryckta  svenska  stifts- 
missalerna  (och  -breviarierna),  så  finner  man,  såsom  nämndt 
är,  ej  blott  många,  utan  också  ganska  betydliga  olikheter.  Ty, 
för  att  ej  tala  derom,  att  inom  h varandra  motsvarande  stycken 
uttrycken  oupphörligt  vexla,  och  att  tillsatser  och  uteslutningar 
ständigt  förekomma,  händer  det  dessutom,  att  stifts-liturgierna 
grundligt  blanda  de  i  någon  större  afdelning  af  Missa  Romana 
förekommande  stvckena  om  hvarandra  och  att  till  och  med 
någon  del  af  t.  ex.  Communionen  förirrar  sig  till  Offertoi  ium. 
I  Canon  är  af  lätt  insedda  skäl  stabiliteten  störst;  i  Offerto- 
rium  och  den  efter  Canon  följande  delen  af  messan  är  dere- 
mot vexlingen  störst.  ^  I  allmänhet  företedde  väl  inom  medeltiden 


*  Härvid  hafva  vi  begagnat:  Missale  Romanum  ex  decreto  Sacro- 
sancti  Concilii  Tridentini  restitutum  etc.    Ratisbonse,  MDCCCLXII. 

^  I  hvilken  mån  svenska  medeltids-messan  öfverensstämmer  med  eller 
skiljer  sig  ifrån  den  allmänt  romerska,  få  vi  anledning  att  i  nästa  af- 
delning påakta. 

Såsom  en  profbit  på  vexlingen  mellan  de  svenska  missalerna  inbördes, 
lemna  vi  här  en  öfversigt  af  de  olikheter  vi  anmärkt  mellan  M.  Streg- 
nense  och  M.  Aboense  från  och  med  Canons  begynnelse  till  messans  slut. 
Uti  de  i  midten  stående  latinska  rubrikerna  igenkännas  lätt  begynnelse- 
orden till  de  särskilda  styckena.  Att  vi  här  och  framdeles  med  fraktur- 
stil satt  latinsk  text,  har  tydligtvis  sin  enda  grund  i  enahanda  förhål- 
lande uti  originaltexterna. 

M.  Strengnense,  M.  Aboense. 

Sommunicantcö: 

femperque  feuiper 

,  ^anc  igitur: 
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stifts-liturgierna  stor  rörlighet ;  om  de  svenska  varierat  mera  än 
andra  lands,  våga  vi  ej  afgöra. 


Den  eld,  som  genom  reformationen  upptändes,  hade  ej  till 
sin  första  uppgift  att  bortsmälta  påfviska  ceremonier.  Luther 


M.  Strengnense.  M.  Aboense. 

Dut  ^jribie: 

patreni  patrem  fuum 

bebit  bebttque 

(Simili  mobo: 
3tem  3tem  ti6i 

bebit  et  bebtt 

Unbe  et  memotreS:: 
filti  tui  tui  filij 

Ocate  tam  teate 

ftcuti  ficut 
9}?emento  etiam: 

3pfté  bomine  Spfié 
i)t  inbutgeaå  t)t  iiibulgentiaé 

Sibera  noS: 

intetcebente  pro  nobiö  intevcebente 

^er   eunbem   bounnum  nDftrum         ^er  bominum  i§efum  cviftum. 

i^efum  cnftum  ftUum  tumn,  qut 

tecum  uiuit  et  regnat  tn  umtate 

fpivitu§  fattcti  beué. 

«Per  omnto  feculat 

5Cmen.  i 
(St  cum  fptrttu  tuo- 
^ec  facrofancta: 

^er  crtftum  bDUunum   noftrum         ''Per  eimbein. 

StmeiL 

©omine  iljefu  crtfie  rjut  bijcijlit 

pacem  relinquo  »obié.  pacein  meam         pacem   meam  bo  öotné.  paceui 

bo  Dobiå  relinquo  öobiö 

ecclefte  tue  fancte  ecclefie  tue 

abunare  et  regere  bignertå,  Öui         et  ^bunare  bignerig 

biui§  et  regnas  cum  beo  patre 

in  wnttate  fptvituö  janctt  beuS. 
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f()rst()d  detta  vill;  schweitziska  refbrmat(>rei'iiJi  ät(^r  förstodo 
det  mindre,  livad  beträffar  de  män,  som  nämnas  den  svenska 
kyrkans  reformatorer,  Olaus  och  Laurentius  Petri,  så  handlade 
dessa  kanske  någon  gång,  i  synnerhet  i  början,  på  ett  sätt. 


M.  Strengnense. 

^a?:  crifti  et  faucte  matné  ecctefie: 
l)a6unbet  femper  tii  corbtbuS  riDftinö. 
tecinii. 

.{)abete  DincuUuu  paciS  et  carltatiö 
iiiter  i)oé:  ut  apti  fitté  facvofauctié 
mifteriié  bei.  ^er  cviftum  bouumim. 
^^Imen. 

JDomine  t^efu  crifti  fili  t>t'u 


M.  Aboense. 


.£)a6ete  öinculum  caritatié  et  pa= 
ciö  ut  apti  fitiö  facrefanctiö  mi= 
fteriiö  crifti. 


fanctiéfimam  mortein 
tibera  me  quefo:  per  f;oc  facro= 
fanctum  corpuö 

et  rebbe  me  ^boneum:  ab  percipi= 
enbum  f;DC  ineffatnle  facramentum  : 
et  fac  etc. 

cum  ecbem  beo  patre 
^er  om  nia  fecuta  fecutorum. 
^(men. 

[Från  föregående  hön  till  mes  sans  slut:] 
^erceptio  corporié  et  fanguiiué  — 
—  —  et  anime. 

2)Dmme  fancte  —  —  —  ^tmen. 

Ouib  retribuam  anima  mea. 

©orpué  bomini  —  —  —  ^Imeu. 


mortem 

libera  me  per  [;oc  facrum  corpuå 


et  fac  etc. 

cum  eobem  patre 


£)uib  retribuam  —  fupra. 

©ancjuté  —  —  5(men. 

©orpug  tuum  eternam  uobig 

tribuant  bitam.  5lmcn. 

£).UDb  ore  —  —  —  5Imen. 

d]  £)  facrum  conuiuium  tu  quo  — 
fub  facrameuto. 

$?arc;ire  Dirtutum. 

^oft  ^té  miffa  cft  bicatur  oratio. 
^(aceat  —  —  —  5(meu. 

33eiicbict{o.  (^A'lcfti  bcuebtctiDue  be* 
uebicat  boe  pator.  et  filius.  et  fpivi= 
tu6  fanctuö.  ^4uicu, 


©orpuö  et 
eteruam. 


fauguié 


—  intam 


£)UDb 


ore 


^Placeat  


—  9tmcu. 


 ijlnunu 
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som  mera  erinrade  om  schweitzisk  än  om  luthersk  uppfattning ; 
men  så  småningom  blef  deras  blick  allt  mera  rigtad  på  det^ 
som  för  reformationens  fortgång  främst  var  af  nöden.  Natur- 
ligt var  dock,  att  kulten,  så  vidt  som  den  uppbars  af  falsk  lära, 
i  sammanhang  med  och  i  följd  af  lärans  reformation  äfven  sjelf 
måste  omdanas,  och  så  fick,  om  ock  så  småningom.  Missa  Ro- 
mana lemna  rum  för  "then  Svenska  Messan". 

I  tryck  utkom  denna  första  gången  1531,  men  redan  en 
god  tid  dessförinnan  hade  den,  enligt  hvad  vi  med  bestämdhet 
veta,  praktiskt  blifvit  utförd.  Det  kan  dock  frågas,  när  den 
så  började  hållas.  Senast  våren  1524  ^  förflyttades  Olaus 
Petri  från  Strengnäs  till  Stockholm,  der  han  ej  blott  blef  rå- 
dets sekreterare,  utan  också  förordnades  att  såsom  diaconus 
predika  i  stadskyrkan.  Såsom  han  förut  i  Strengnäs  förkunnat 
luthersk  lära,  så  gjorde  han  nu  det  samma  i  Stockholm.  Men 
luthersk  predikan  på  svenskt  tungomål  var,  såsom  det  följande 
skall  visa,  ingalunda  det  samma  som  "svensk  messa",  ^  ja  icke 
ens  någon  i  den  senare  ingredierande  del.  *   De  första  häntyd- 

M.  Strengnense.  M.  Aboense. 

^Dominug  öobtgcuui. 

^nicium   fancti   eoangelit  ©ecunbum 

So^annem.    Sn  principio  —  

iDlenum  gratia  et  öeritate.  2)eD 
gratiaå.  |)er  ebangeltca  bicta  bete- 
•    antur  noflra  beltcta. 

*  Vi  tänka  härvid  icke  minst  på  det  uppträde,  de  vållade  vid  sin 
faders  begrafning.  Se  Anjou:  Sv.  Kyrkoreformationens  Historia.  I.  sid.  74  f. 

^  Anjou:  anf.  arb.  I,  sid.  120  f. 

^  Det  är  ett  fel  af  både  Bselter  (Historiska  Anmärkningar  om 
Kyrko-Ceremonierna)  och  andra  författare,  att  de  i  framställningar  rö- 
rande tiden  före  1548  ej  tillbörligt  skilt  mellan  predikogudstjensten  och 
messan  i  specifik  bemärkelse,  hvarigenom  också  deras  framställning  för- 
lorat i  tydlighet. 

*  Den  svenska  messan  angick  väl  således  icke  heller  egentligen 
hvad  som  1527  förekom  mellan  konung  Gustaf  I  och  de  missnöjda  dal- 
karlarne. (Se  redogörelsen  härom  hos  Tegel:  Gustaf  d.  förstes  historia 
I,  sid.  144  ff.).  Ibland  de  tolf  anklagelsepunkter,  som  dalkarlarne  rig- 
tade  mot  sin  konung,  handlade  den  tolfte  "om  thet  Luttherij"  och  "be- 
synnerligen  om  then  Predikan  i  Stockholm,  och  Svenska  Wijsor  och  Sång." 
I  konungens  svar  på  klagomålen  heter  det  rörande  denna  punkts  första 
del:  "om  någhet  Luttherij  weet  hans  Nådhe  intet  at  säija,  annat  än  hans 
Nådhe  haffuer  befalat  Predika  Gudz  Ord  och  thet  heliga  Evangelium", 
ett  mycket  vanligt  svar  i  Gustafs  mun,  i  afseende  på  hvilket  dock  Thy- 
selius  synes  oss  hafva  fullt  rätt,  när  han  (Reformationens  Införande  och 
Fortgång  i  Sverige  intill  Yegterås  Riksdag  1527.  sid,  27)  säger,  att  det 
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"ningar  vi  ega  på  reforniatorisk  ändring  af  don  egontliga  nae,^- 
san  gälla  dock  den  närmast  följande  tideii.  Ty  när  påfven 
Clemens  Vild.  19  Sept.  1526  i  ett  bref  till  biskoparne  i  Lin- 
köping och  Yesterås  '  Häger  sig  genom  många  personers  upp- 
repade klagomål  hafva  förnummit,  att  messaiis  heliga  ritus  an- 
tingen helt  förändrades  eller  till  och  med  fullkomligt  försum- 
mades och  åsidosattes,  och  att  den  h.  nattvarden  utan  all  vörd- 
nad anammades  under  båda  gestalterna,  så  må  väl,  om  vi 
annar^i  kunna  taga  fasta  på  detta  bref,  det  häri  uttalade  klago- 
målet häntyda  derpå,  att  senast  1525  eller  1526  en  dylik 
fövändring  med  messan  börjat  inträda.  Det  tyckes  emellertid 
närmast  vara  förhållanden  på  landsbygden,  som  påfven  åsyftat. 
I  Maj  1526  försökte  Gustaf  I  att  på  Upsala  högar  öfvertyga 
den  upproriska  menigheten,  som  sade  sig  hafva  sport,  att  man 
tänkte  förbjuda  den  latinska  messan,  om  förnuftigheten  af  mes- 
sans hållande  på  ett  begripligt  tungomål,  men  kunde  der  med 
intet  uträtta.  ^ 

Den  epok-görande  Yesterås  recess  1527  med  tillhörande 
(Ordinantia  var  visserligen  så  affattad,  att  romerska  messans 
upphörande,  förr  eller  senare,  deraf  måste  blifva  en  följd,  men 
Innehöll  dock  intet  särskildt  stadgande  i  denna  rigtning.  Från 
toch  med  detta  år  är  dock  Gustafs  ståndpunkt  mycket  bestäm- 
dare; såsom  "en  oinskränkt  evangelisk  öfverbiskop"  ^  ordnar  han 
allt,  hvilket  dock  ingalunda  hindrar  honom  att,  i  allmänhet.^ 
både  nu  och,  enligt  hvad  vi  i  det  följande  skola  se,  äfven  iångt 
senare  så  väl  för  egen  räkning  iakttaga  som  åt  andra  anbefalla 


visserligen  var  en  sann,  men  dock  ej  full  sanning  innehållande  förkla- 
ring. I  afseende  på  andra  delen  af  anklagelsepunkten  svaras:  "Om  the 
Svenska  Wijsor  eller  Sånger  förundrar  hans  Nådhe,  at  thet  straffas  i 
Stockholm,  effter  thet  är  seedher  kring  om  alt  Rijket  i  alla  Soknakyrckior, 
at  man  plägar  ther  qwäda  på  Swenska  och  lofifua  Gudh,  Och  är  jw  så 
gott  att  thet  skeer  på  wårt  eghet  Mål  thet  wij  förstå,  som  på  Latin^ 
thet  man  doch  intet  förstår,  och  sjunges  doch  i  Stockholm  på  Latin  så 
nu  som  tillförrende."  Dessa  "Svenska  Wijsor  eller  Sånger",  som  sålunda, 
enligt  Gustafs  ord,  vid  denna  tid  förekommit  både  i  Stockholm  och  lands- 
orten, om  också  omvexlande  med  latinska,  tyckas  hafva  varit  sådana, 
som  bildat  en  infattning  åt  predikogudstjénsten,  oCh  hafva  således  ej  af- 
seende på  messan. 

^  Theiner:  Schweden  und  seine  Stellung  zura  heil.  Stuhl  etc.  I.  sid. 
286  f.    Jemför  Anjou;  anf.  arb.  I.  sid.  178  f.  not. 

^  Olof  Celsius:  K.  Gustaf  d.  Förstes  Historia.  3  uppl.  Lund  1792. 
sid.  299  ff. 

3  H.  Reuterdahl:  Sv.  Kyrkans  Historif:^  iV.  1.  sid.  341. 
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stor  varsamhet.  1528  försökte  han  emellertid  att  i  Stockholm 
aflysa  den  latinska  messan.  "Han  hade",  heter  det,  ^  "uppå 
åtskilliga  orter  låtit  försöka  att  införa  den  Svenska  Messan", 
men  förgäfves.  Nu  ville  han  i  Stockholm  "göra  början"  och 
föreslog  för  stadens '  råd,  att  den  latinska  messan  måtte  af- 
skaffas  och  i  stället  svensk  sådan  hållas.  Men  oaktadt  detta 
råd  förut  samma  år  för  sakernas  nya  ordning  visat  så  mycken 
bevågenhet,  att  det  beslutat  att  från  dess  hedersplats  i  Stor- 
kyrkans kor  bortflytta  "then  store  Jörianen"  (den  af  Sten  Sture 
d.  ä.  uppsatta  St.  Görans-bilden),  ^  motsatte  det  sig  dock  detta 
konungens  förslag,  och  "at  icke  låta  märka  ensidighet,  dömde 
Konungen  det  Messan  skulle,  efter  Presternas  behag,  ömsom  på 
både  språken  sjungas:  och  want  således,  at  den  Latinske  Guds- 
tjensten  sjelf-krafd,  efter  hand  förswau,  sedan  menighetens  öron 
blifvit  wände  vid  den  senare."  Oaktadt  det  kyrkomöte,  som 
följande  året,  Febr.  1529,  hölls  i  Örebro,  enligt  Tegel  ^  af 
konungen  hade  blifvit  utlyst  för  endrägts  vinnande  i  "Ceremo- 
nier och  Kyrckioseeder",  på  det  att  nemligen  dessa  icke  skulle 
"annorlunda  bollas  i  thet  ena  Stichtet,  och  annorledes  i  thet 
andra",  så  innehåller  dock  mötesbeslutet  *  intet  om  den  egent- 
liga messan.  Det  torde  emellertid  ej  lida  tvifvel,  att  Anjou 
har  rätt,  när  han  ^  säger,  att,  "utom  de  ämnen,  om  hvilka 
mötesbeslutet  nämner,  äfven  andra  dels  afhandlades,  dels  ge- 
nom beslut  stadfästades",  och  det  är  ganska  säkert,  att,  likasom 
svenska  handboken  af  1529,  enligt  Olai  Petri  yttrande  i  för- 
ordet till  den  samma,  har  tillkommit  som  en  följd  af  nämnda 
möte,  äfven  den  första  svenska  messan  af  1531  i  väsentlig 


1  Celsius:  anf.  arb.  sid.  404  f.  Att  Celsius  ej  alltid  i  detalj  &r  så 
synnerligen  tillförlitlig,  kan  man  t.  ex.  se  deraf,  att  han  förlägger  den 
svenska  messans  första  utgifvande  i  tryck  till  1537  (II.  sid.  585),  och 
den  här  föreliggande  tilldragelsen  är,  besynnerligt  nog,  ej  omnämnd  i: 
01.  Petri  Tenkie  boock,  skrifuin  then  tijdh  han  war  i  Rådzstughun, 
(aftryckt  hos  v.  Troil:  Skrifter  och  Handlingar  til  Uplysning  i  Sv.  Kyrko 
och  Reformationshistorien.  II.  sid.  260—294).  Men  då  uppgiften,  hvad 
Stockholms-saken  angår,  rätt  väl  passar  i  stycke  med  det  af  oss  kort 
härefter  citerade  råds-beslutet  af  1529,  hafva  vi  ingen  anledning  att 
betvifla  dess  rigtighet.  En  annan  sak  blir  det  med  uppgiften,  att  Gustaf 
förut  på  andra  orter  "låtit  försöka  att  införa  den  Svenska  messan",  något 
som  förekommer  mindre  sannolikt. 

2  01.  Petri  Tenkie  boock:  sid.  279. 
^  Anf.  arb.  I.  sid.  216. 

*  Aftryckt  hos  Tegel.  anf.  arb.  I.  sid.  216  ff.;  och  flerstädes, 
^  Anf.  arb.  II.  sid.  74. 
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mån  har  det  samma  att  tacka  för  sin  tillkomst.  Kanske  har 
det  också  något  sammanhang"  med  detta  möte,  att  Stockholms 
råd,  tvenne  dagar  före  pingst  1529,  ^  på  impuls  af  konungen 
åter  företager  "then  Euangeliske  saken"  och  derutinnan  också 
den  frågan,  om  den  svenska  messan  skall  "blifua  stondande 
eller  ey".  Det  beslutes,  att  den  fortfarande  skall  hållas,  men 
likväl  den  latinska  derföre  icke  nedläggas.  På  riksdagen  i 
Strengnäs  i  Juni  s.  å.  upptager  k.  Gustaf  till  besvarande  de 
upproriske  vestgötarnes  anklagelse  mot  honom.  Det  är  här 
som  han  beträffande  klagomålet,  att  han  låtit  förvandla  messan 
på  svenskt  tungomål,  svarar,  "at  han  om  thed  ärendet  huarken 
haffuer  gjordt  bud  eller  förbud,  v^than  låthid  them  ther  medh 
betemma  ther  sådanth  skedt  är",  ^  ett  svar,  som  dock  svårli- 
gen kan  anses  fullt  förenligt  med  hans  förut  anförda  försök 
att  i  Stockholm  1528  aflysa  romerska  messan.  Emellertid 
innehålles  alldeles  samma  försvar  för  konungen  så  väl  i  den 
skrifvelse,  som  borgmästare  och  råd  jemte  menigheten  i  Stock- 
holm, troligen  på  konungens  tillsky ndelse,  den  31  Mars  1531 
aflåta  till  de  missnöjda  inbyggarne  i  Dalarne,  ^  som  i  ko- 
nungens egen  skrifvelse  till  samma  dalkarlar  den  24 — 25 
Mars  s.  å.  * 

Sedan,  enligt  hvad  ofvanföre  blifvit  visadt,  åtminstone  tre, 
om  ej  flera,  år  förut  svensk  messa  blifvit  hållen,  utkom  1531 
den  första  messordningen  i  tryck,  med  titel: 

SReffan  e^)ter  fom  l^on  n\o 
j^oHeg  I  ^tocl^olm  mebl^  or 
fafer  ^'xoax  före 
\a  Italien  i^ar 

Qvart,  24  opag.  sidor,  arken  littereracle.  Den  kil-formiga  titeln 
omgifvcs  af  den  "theologiska  ram",  som  finnes  på  1529  års  handbok  och 
som  för  öfrigt  alltifrån  1527  så  ofta  användes  på  reformationsskrifterna: 


1  O].  Petri  Tenkio  boook:  sl(l.  '2\)?>  i'. 

^  K.  Gustiif  (1.  loi  sics  registratur,  nig,  al"  V,  Granlund.  VI.  sid.  148. 

3  Sist  anf.  st.  VII.  sid.  528  1'. 

^  ^ist  anf.  st.  VII.  sid.  292  4. 
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bred  ram  med  evangelisternas  symboler  i  de  4  hörnen,  Petrus  och 
Paulus  på  långsidorna,  samt  nedtill  mellan  de  två  evangelisternas 
symboler  en  bild  af  Treenigketen.  Förordet:  %\i  tl)eu  (^t)rtftelti-^[)a 
Ulfaren  |  DlauuS  ^etrt,  upptager  sid.  2 — 7;  sid.  8  och  sista  sidan  äro 
blanka.  —  Som  hiliang  härtill  kan  räknas:  Dvfac!  l;iuar  före  9Jicffau  I 
beör  luara  t()et  tuiigcmal  foin  tt)cu  | '  iueiur|l)e  man  forftDnbelici^tt  är.  | 
£)  V  I  ©tpcl)cfm  I  ?0R.2)..\\^.%^j.  Quart,  16  opag.  sidor,  arken  littererade ; 
den  15:de  sid.  slutar  med  datum:  ©cctma  ^Jlaij.  * 

Sjelfva  messordningens  titel  bekräftar,  hvad.  vi  förut  visat, 
att  den  svenska  messan  varit  hållen  i  Stockholm,  innan  den 
blef  tryckt.  Äfven  i  bihanget  omtalas,  huru,  sedan  "j  så  mong 
hundrade  åår"  ^  messan  varit  hållen  på  latin,  den  nu  var  "i 
Stockholm  och  flerestedz  j  riket  vpthagen"  på  svenska. 

Beträffande  bokens  författare  kan  intet  tvifvel  derom  vara, 
att  Olaus  Petri,  som  författat  både  förordet  och  bihanget,  äfven 
författat  sjelfva  boken.  Hela  hans  sätt  att  tala  i  både  förord 
och  bihang  bestyrker  detta,  och  boken  har  också  af  ålder  kallats 
efter  honom. 

Yid  jemförelse  mellan  den  första  handboken  och  den  första 
messan  finner  man  nogsamt,  att  förfarandet  varit  vida  stränga- 
re i  den  senare  än  i  den  förra,  hvilket  också  "fordrades  af 
de  evangeliska  åsigter,  som  nu  utvecklat  sig  bestämdare  än 
tvenne  år  tidigare".  Detta  hindrar  dock  ej,  att  den  pietet  för 
det  förut  bestående,  som  i  handboken  uttalat  sig,  —  bland  an- 
nat deri,  att  smörjeisen  med  olja  bibehållits,  ehuru  ej  i  dess 
gamla  bemärkelse,  ^  och  att  vigselformuläret  gjorts  sådant,  att 
enligt  kompetent  domares  *  intyg  svenska  kyrkan  mest  af  alla 
evangeliska  kyrkor,  och  utan  att  derföre  hafva  upptagit  något 
oevangeliskt,  fasthållit  det  vigselformulär,  som  inom  medeltiden 
utbildat  sig,  —  också  röjer  sig  i  messboken.    Hvad  som  utan 


^  Kedan  föregående  år,  1530,  hade  Olaus  Petri  i  sin  Postilla,  strax 
efter  registret,  meddelat:  "En  lijten  formaning  som  presten  må  hafifua 
til  folkit  förra  än  han  begynner  messona." 

^  Med  skäl  torde  kunna  påpekas  det  egendomliga  deri,  att  efter 
all  sannolikhet  jemnt  700  år  ligger  emellan  romerska  messans  första 
hållande  i  Sverige  och  svenska  messans  första  framträdande  i  tryck. 
Den  Corbeier-krönika,  som  försöker  en  tidsbestämning  af  Ansgarii  an- 
komst till  Sverige,  talar  nemligen  för  den  åsigten,  att  densamma  skett 
831.    Se  Reuterdahl:  anf.  arb.  1.  sid.  200. 

^  Se  förordet  till  1529  års  handbok,  jemte  förordet  aftryckt  hos 
V.  Troilt  anf.  arb.  III.  sid.  41—121. 

*  A.  W.  Dieckhoff. 
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sk^da  kunnat  bibehållas  är  qvar;  den  gamla  messans  väsent- 
ligare elementer  äro  bibehållna. 

Gemensam  för  så  väl  förordet  som  bihanget  är  redogörel- 
sen för  den  betydelse,  hvari  ordet  "messa"  bör  fattas,  nemligen 
så somf  nattvardens  firande.  "Messa  är  icke  annat  än  wor  her- 
res Jesu  Christi  natwardh".  *  Intresset  är  härvid  egentligen 
att  uppvisa,  att  de  mångahanda  bönerna  och  ceremonierna  i 
romerska  messan  ej  äro  nödvändiga,  för  att  messan  skall  vara 
messa,  och  sålunda  gerna  kunna  utelemnas;  men  detta  hindrar 
dock  icke,  att  ett  dylikt  mera  ensidigt  accentuerande  af  messan 
såsom  nattvardsgudstjenst  endels  kommer  väl  öfverens  just  med 
den  romerska  uppfattningen  af  messans  begrepp.  Predikan 
blifver  der  före  ej  heller  såsom  nödvändig  beståndsdel  inordnad 
i  messan,  utan  förekommer  utan  allt  sammanhang  eller  på  sin 
höjd  i  blott  tillfällig  förbindelse  med  den  samma.  All  "tyst" 
messa  förkastas  på  det  bestämdaste. 

Lika  litet  som  någon  annan  i  detta  århundrade  tryckt 
svensk  messa  bär  1531  års  messordning  på  sig  något  tecken 
till  kunglig  sanktion,  men  med  den  kännedom  vi  hafva  om 
k.  Gustafs  lifliga  ingripande  vid  denna  tid  i  alla  kyrkliga  frå- 
gor, kunna  vi  lätt  inse,  att  utan  hans  goda  minne  den  samma 
aldrig  sett  dagen.  Han  var  blott  för  stor  politiker  för  att 
genom  sitt  namns  utsättande  vilja  väcka  ytterligare  ovilja  mot 
sina  åtgärder  i  kyrkliga  ting. 

Redan  1535  utkom: 

(Stoc^oltit  ^}a^i^^  /  meb  no* 
gl^ro  or  f  af  er  oc^  Betotj^  fom 
t^er  til  bragl^a  at  l^on  på 
forftonbeltgit    mål  ^aUa^ 
f!al  /  gtffueg  ^er  o^  fore  l^uij 
l^ott  tcfe  albeieg  meb  fdbana 
ceremonier  i^atteö  fom 
t^en  Satintffa 
äWeffan. 

(Stocl^ofm. 


*  So  förordot ;  på  Bamrrifi  Silif,  i  biliiinget:  '^så  är  messan  icke  annat 
iin  en  naiward,  som  S.  PauJus  lienne  kallar".   Redan  1527,  i  sitt  "Swar 
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Qvart,  48  opag.  sidor,  arken  littererade.  Samma  träsnittsram 
som  å  föregående.  Förordet  har  uppstått  derigenom,  att  förordet 
och  bihanget  till  1531  års  messa,  under  gemensam  öfverskrift:  £)lauuö 
|)etri  tit  tl)en  ©^rifteliga  lafaren,  med  hvarandra  hopfogats,  och  upp- 
tager sid.  2—21.    Sista  sidan  är  tom. 

Så  tidigt  som  1537  utkom  å  nyo: 

tl)en  Jitoenfka 

SWeffan  e^^ter  fom  l^on  j 
©toc^otm  l^atteg  /  tneb  no^ 
g:^ro  orfafer     Betotj^  fom 
tl^er  tit  bragl^a  at  l^on  på 
forftonbeltgtt   mål  l^aöa^ 
fcai  /  geffue^  l^er  ocf  fore  ^toii 
^on  lät  atbeleg  meb  fdbana 
ceremonier  l^aEe^  fom 
tlpen  i?atintffa 
3Keffan. 

(Stoc-^otm 

Qvart,  48  opag.  sidor,  arken  littererade.  Samma  träsnittsram 
som  å  föregående.  Förordet  lika  och  upptagande  samma  sidor. 
Sista  sidan  tom. 

Celsii  uppgift,  ^  att  k.  Gustaf  på  ett  möte  1537  i  Öre- 
bro skulle  ovilkorligt  hafva  aflyst  latinska  språkets  bruk  vid 
den  allmänna  gudstjensten  och  således  också  den  romerska 
messan,  är  i  sig  sjelf  osannolik  och  yederlägges  dessutom  full- 
komligt af  konungens  bref  till  Måns  Johanson  d.  31  Maj  1539. 
Konungen  bestraffar  häri  Herr  Måns,  derföre  att  han,  i  likhet 
med  andra  i  samma  landsände,  inom  sitt  län  påbudit  svenska 
messans  införande.  Han  hade  ej  rätt  förstått  konungens  me- 
ning, och  själens  salighet  hängde  ej  derpå,  att  messan  hölles 
på  svenska.  Fastmera  behöfdes  goda  och  kristliga  predikan- 
ter, som  kunde  undervisa  allmogen ;  förr  än  sådan  undervisning 
lemnats,  vore  det  ej  värdt  att  vara  så  sträng  med  messans  för- 


uppå  jtt  ochristelighit  sendebreff  som  en  lögnactigh  Munck  hetandes  Pau- 
lus Helie,  haffuer  uthgåå  låtit  emoot  thet  helga  Euangelium  som  nw  (aff 
gxxåz  nådhe)  är  j  liwset  kommet",  hade  01.  Petri  ådagalagt  samma  upp- 
fattning af  messan. 

Anf.  arb.  II.  sid.  585,  efter  Messenius. 
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vandlande.  ^  Yi  se  häraf,  att  Gustafs  varsamhet  ej  var  en 
blott  politisk  klokhet,  som  ville  undvika  tvedrägt,  utan  hvi- 
lade  på  den  djupa  och  ädla  uppfattningen,  att,  om  kultens  för- 
ändring* med  fördel  skulle  genomföras,  församlings-medvetandet 
derpå  måste  vara  tillbörligen  förbered  t. 

Nästa  messa  utkom  redan  1541  med  den  enkla  titeln: 

ptrrfan  på 

1541. 

Qvart,  44  opag.  sidor,  arken  littererade.  Sista  sidan  blank. 
Titeln  omgifven  af  samma  ram  som  å  1541  års  handbok:  "ram  med 
två  träd,  i  hvilka  2  vildmän  äro  stående,  hotade  med  pilbåge  och 
snara  af  två  uppöfver  dem  varande  pojkar".  Nedtill  sköld  med  bok- 
tryckarens (Jörgen  Kicholffs  i  Upsala)  bomärke;  namnet  är  ej  utsatt. 
Förordet  är  här  utelemnadt.  Notsystemer  (4-radiga)  äro  här  för  för- 
sta gången  införda  i  svenska  messan,  men  inga  noter  äro  derå  tryckta. 

Att  förordet  och  med  det  samma  Olai  Petri  namn  här  för- 
svunnit kan  ej  bero  på  någon  tillfällighet;  frågan  är  blott, 
hvarpå  det  beror.  Att  anledningen  skulle  ligga  deruti,  att  fol- 
ket ej  längre  ansetts  behöfva  undervisas  om  orsakerna  till  mes- 
sans hållande  på  svenska  o.  s.  v.,  är  otänkbart,  när  vi  se  på 
Gustafs  här  of  van  anförda  bref  till  Måns  Johansson.  Men  en 
annan  anledning  är  lätt  att  finna.  Såväl  Olaus  Petri  som 
Laurentius  Andrese  hade  ju  redan  1539  blifvit  anklagade  för 
förbrytelser  af  flera  slag  och  1540  dömde  till  döden.  Olai 
namn  fick  nu  ej  längre  vara  förknippadt  med  messan.  Hvem 
som  i  hans  ställe  utgifvit  den,  veta  vi  ej,  men  det  torde  redan 
här  böra  anmärkas,  att  denne  anonyme  utgifvare  synes  hafva 
haft  ännu  mera  pietet  för  den  romerska  messan  än  Olaus,  all- 
denstund  i  några,  ehuru  mindre  väsentliga,  saker  ändringar  egt 
rum  i  katholiserande  rigtning.  ^ 


^  Kiks-Reg.  1536—39,  fol.  196.  v.  Aftryckt  hos  Thysehus:  Hand- 
lingar till  Sv.  Reformations-  och  Kyrkohistoria  under  Gustaf  I;  II.  1. 
sid.  118  f. 

^  Se  längr(s  fram,  i  nästa  afdelning,  om  presteiis  här  först  fram- 
trädando!  ei)Hkjl(l;i,  ('onfilcoi-  och  om  korstecknet  vid  viilsignelsen.  Kanske 
det  till  ocIj  ]))(!(!  (g  är  ulan  hotydelse,  att  mcssan  i  ()fverskrif^,(>n  nu  ej 
längre  nämnes  "(!vangeJisk". 
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Eedan  i  senare  hälften  af  1539  hade  den  då  nyutnämnde 
ordinatorn  och  superintendenten  G.  Norman  företagit  visitatio- 
ner  i  Vestergötland.  Sedan  dessa  här  slutats  yåren  1540, 
fortsattes  de  i  Östergötland.  Att  döma  af  den  underrättelse, 
som  från  dessa  visitationer  finnes  i  behåll,  synas  de  samma  hafva 
haft  till  sin  uppgift  att,  utom  annat,  äfven  bidraga  till  sven- 
ska messans  införande.  I  Yadstena  påbjöd  nemligen  Norman, 
Maj  1540,  svensk  messa,  och  den  honom  åtföljande  biskop 
Henrik  af  Yesterås  höll  sjelf  Trefaldighetssöndagen  svensk 
messa  och  predikan  i  klosterkyrkan.  ^ 

Redan  ett  dylikt  tillvägagående  tyder  derpå,  att  konun- 
gens nye  förtroende-man  ej  längre  vårdade  sig  om  att  iakttaga 
den  varsamhet,  som  konungen  sjelf,  ännu  i  förra  hälften  af 
1539,  så  strängt  påyrkade.  Och  det  är  då  väl  också  sanno- 
likt, att  i  de  visitationer,  som  under  ledning  af  biskop  Henrik 
påföljande  året,  1541,  anstäldes  i  Småland,  dylik  varsamhet  ej 
heller  så  strängt  iakttogs.  Det  är  ju  alltför  möjligt,  att  den 
nyutkomna  messboken  då  i  församlingarna  infördes,  och  må 
hända  sammanhängde  det  härmed,  att  just  småländingen  Nils 
Dacke  1542  i  sitt  bref  till  de  mot  honom  utsända  "fältherrarne" 
klagade  deröfver,  "at  snart  hwart  bonde-barn  nu  kunde  hv^isla 
fram  en  Messa".  ^ 

Yesterås  Ordinantia  af  1544  ^  innehåller  intet  direkt  för- 
bud mot  den  romerska  messan  (ty  vi  tala  ej  här  om  själa- 
messor  o.  s.  v.,  som  uttryckligen  aflysas),  men  förbudet  mot 
helgonens  åkallande  kan  ju  dock  sägas  vara  ett  indirekt  så- 
dant. För  öfrigt  visar  nog  det  bestämda  aflysandet  af  vig- 
vatten, rökelse  m.  m.,  att  förfaringssättet  gent  emot  katholicis- 
mens  qvarlefvor  nu  är  vida  mera  hänsynslöst  än  förut,  och 
från  denna  tid  ålägges  det  också  stiftens  nye  styresmän  att  ar- 
beta deruppå,  att  all  "papistisk  och  vrångvis  gudstjenst  måtte 
afskaffas".  *  Att  "taga  för  afgjordt,  att  ifrån  denna  tid  sven- 
ska handboken  och  messan  öfverallt  infördes",  ^  torde  dock 
vara  något,  hvartill  man  ännu  ej  kan  anses  berättigad. 


*  Anjou:  anf.  arb.  II.  sid.  116  f. 
^  Celsius:  anf.  arb.  II.  sid.  655. 

^  Aftryckt  hos  Thyselius:  sist  anf.  arb.  II.  1.  sid.  192  f. 

*  Anjou:  anf.  arb.  II.  sid.  133  f. 
^  Anjou:  anf.  arb.  II.  sid.  132, 
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1548  utkom: 

plffran  på 

Mttxat, 
1548 

Qvart,  92  opag.  sidor,  de  2  sista  blanka,  arken  littererade.  På 
titelbladet  bred  träsnittsram  med  bladverk,  englar  m.  m.  Flera 
mindre  träsnitt  samt  (före  prefationen)  ett  större,  föreställande  kors- 
fästelsen.   Notlinier  som  i  föregående,  utan  noter. 

Icke  heller  här  har  utgifvarens  namn  blifvit  utsatt.  Olaus 
Petri  hade  visserligen  1543  af  konungen  blifvit  utnämnd  till 
kyrkoherde  i  Stockholm,  men  återvann  dock  aldrig  sitt  forna 
inflytande  och  hade  säkerligen  ej  mera  med  messans  utgifvande 
att  göra.  Den  förnämsta  "förbättringen"  (se  titeln),  som  redan 
här  iDör  anmärkas,  är,  att  predikan  nu  mera  är  inordnad  i  mes- 
san, och  att  sålunda  den  hittills  rådande  mera  ensidiga  upp- 
fattningen af  messai>  såsom  nattvardsmessa  nu  är  uppgifven. 

Här  bör  såsom  ett  slags  bibang  till  messboken  nämnas: 
gen  liten  gon^Boof  til  at  kufa  j  ®t)rfionne.  ^mo.  MDLIII.,  ' 
innehållande  sångtexter  till  messan  (för  h  vilka  dock  blott 
4-radiga  notlinier,  men  inga  noter  äro  utsatta),  en  del  sånger 
och  hymner,  samt  slutligen  kollekter. 

1549  utgafs  den  första  finska  messboken,  en  af  biskop 
Agricola  gjord  öfversättning  af  den  svenska,  med  titel :  9}?effn 
ea  |)erran  ^c^tomnen.    @to(^|olmig.  MDXLIX. 

1557  utkom  åter: 

plflTan  på 
fcttttmt 

M  D  LVII. 


*  Då  den  äldre  upplagan  i  foHo,  nu  mera  blott  representerad  af  ett 
enda  exemplar,  enligt  Klemming:  anf.  arb.  sid.  45  f.,  endast  kan  betraktas 
såsom  en  makulerad  upplaga,  bortse  vi  från  den  samma. 
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Qvart,  112  opag.  sidor,  arken  littererade.  Samma  ram  som  å 
föregående.  Träsnitten  i  allmänhet  lika  med  dem  i  föregående. 
Notlinier  som  i  föregående. 

Så  hade  vid  k.  Gustafs  död  1560  messan  redan  6  gån- 
ger utkommit  på  svenska;  de  täta,  ehuru  ej  för  hvar  gång 
stora,  förändringarna  hade  säkert  ej  varit  fördelaktiga  för  lik- 
formighetens vinnande,  och  vi  ha  nog  anledning  att  äfven  med 
afseende  på  messan  taga  fasta  på  k.  Karl  XI:s  ord,  ^  "att 
det,  uti  högstbemälte  konungs  lifstid,  icke  aldeles  kunde  kom- 
ma till  det  fasta  stånd  och  till  den  säkerhet,  som  han  gerna 
åstundade,  särdeles  uti  likheten  af  ceremonierna".  I  annat  fall, 
och  i  all  synnerhet  om  full  likformighet  redan  omedelbart  efter 
1544  hade  blifvit  införd,  ^  synes  det  svårt  att  förklara,  huru 
Johan  lll:s  Liturgi  kunnat  vinna  så  mycken  tillämpning,  som 
den  verkligen  vann. 

Ej  långt  efter  slutet  af  Erik  XIY:s  olyckliga  regering 
utkom :  X^tn  @h)enf!a  S^rf eorbnittgen.  ?äter  afl  ting  äl^rltga  od^ 
fltcfeaga  tifgd  1  Cor.  14.  Zx^ät  j  @toc^olm  5lff  Wmunb  Sau- 
ren^fon.  ^nno.  Domini  M.D.LXXI.  Författad  af  den  gamle 
vördnadsvärde  erkebiskopen  Laurentius  Petri,  som  redan  länge 
förgäfves  arbetat  för  tillkomsten  af  en  kyrkoordning,  blef  den 
samma  på  ett  1572  i  Upsala  sammankalladt  möte  af  biskopar 
och  presterskap  till  efterrättelse  antagen.  Yisserligen  hänvisar 
denna  kyrkoordning  till  den  gällande  "Swenska  Messeboken" 
och  gifver  dermed  åt  denna  en  sanktion,  som  ingen  svensk  så- 
dan förut  erhållit.  Men  sjelf  förblandande  sin  uppgift  med 
messbokens  —  "af  bokens  30  articlar  kunna  10  med  fullt  fog 
räknas  till  liturgiens  område"  —  pekar  den  dock  hän  mot  en 
kommande  messordning,  som  i  sig  kan  upptaga  dessa  nya  litur- 
giska föreskrifter.  Detta  gjorde  också  i  väsentlig  mån  1614 
års  handbok. 

Mellan  1557  och  1614  utkom  nemligen  ingen  svensk 
messordning.  Yäl  uppgifver  Bselter  ^  och  efter  honom  andra, 
t.  ex.  v.  Troil,  ^  att  svenska  messan  utgifvits  både  1576  och 
1588,  men  detta  är  ingenting  annat  än  en  förblandning  med  de 
två  upplagor  af  Johan  III:s  Liturgi,  som  just  dessa  år  utkommo. 


*  I  företalet  till  1686  års  kyrkolag. 

2  Se  föreg.  sida. 

3  Anf.  arb.  sid.  48  och  50. 

*  Anf,  arb.  III.  sid.  XXXV, 
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Af  finslm  messan  utgafs  1575  i  Stockholm  on  af  biskop 
Paul  Juusten  redigerad  fullständigare  upplaga  med  titel:  (Sc 
^^l^ä  S)^effu  ©omen  !ie(en  et  ^autn  "SRwiia  ^3t)f;än  (Suangeltumin 
ta  (Sl;rtfttÉifen  (Seiiracitttnan  tauatt  tälfen  t»ifufta  Soineit  Suru^ 
ccottu. 

Det  gör  ett  djupt  tragiskt  intryck,  när  man  ser  tvenne 
söner  af  den  konung,  hvars  största  bragd  det  var  att  hafva 
hägnat  svenska  kyrkans  reformation,  i  stället  för  att  taga  vara 
på  det  dyrbara  arf  fadren  lemnat  dem  i  luthersk  lära  och 
luthersk  kult,  tvärt  om,  hvar  och  en  åt  sitt  håll,  nemligen 
den  ene  i  katholiserande  och  den  andre  i  calviniserande  rigt- 
ning,  göra  sitt  till  för  att  minska  svenska  reformationens  väl- 
signelse. 

Hvad  först  Johan  III  beträffar,  hör  det  ej  hit  att  behandla 
den  annars  högeligen  intressanta  frågan  om  hans  ställning  till 
katholicismen  och  om  de  afsigter,  som  lågo  till  grund  för  hans 
underhandlingar  med  påfliga  stolen.  Sedan  emellertid  1575 
års  ordinantia  först  banat  vägen,  utkom  1576  den  af  konungen 
och  hans  sekreterare  Petrus  Fechten  utarbetade  Liturgien.  ^ 


^  Såsom  vi  i  nästa  afdelning  blott  i  noter  skola  redogöra  för  de 
olika  momenterna  af  denna  liturgiska  produkt,  på  det  att  nemligen  ej 
genom  dylik  redogörelses  upptagande  i  texten  öfversigten  af  den  egent- 
liga svenska  högmessans  utbildning  må  varda  störd,  så  må  också  här 
"under  strecket"  följande  meddelas: 

Liturgien  utkom  i  tvenne  upplagor;  den  första  med  titel: 

LITURGIA  SVE- 

canse  Ecclesiae  catholicse  &  or- 
thodoxse  con- 
formis. 

1  5  7  6. 

Folio,  160  sidor.  I  slutet  står:  (Stccl;o(mice  e?:cube6at  %^X''  \  bentiiå 
^^ibemaniii,  |  ?(nnD  |  1570.  Latinskt  förord  af  erkebiskop  Laurentius  Petri 
Gotbus,  deri  han  påtager  sig  författarskapet.  Ritual-texten  meddelas  på 
både  latin  och  svenska,  men  öfver skrifterna,  de  liturgiska  anvisningarna 
samt  dessutom  de  talrika  kommentarierna  och  marginal-noterna  endast 
pä  latin. 

Anledningen  till  vedernamnet  "Röda  boken"  är  ej  med  visshet  känd. 
I)(;t  band,  hvari  boken  merendels  förekom,  "erbjuder  blott  det  vanliga 
mörkbruna,  ])rosRado  skinnet,  med  hvilket  alla  dåtidens  böcker,  andliga 
och  verldslif^j),,  l)(^Ui;i,(l(l('s'\  Visserligen  deriverar  L.  Raimundius,  i  "Förr- 
Rpräk"  till:  ifisi()i-);i  Liliirgica  1(538  (omtryckt  af  v.  Stiernman  1745), 
naiunot  delvis  deraf,        "xiiuiga  ;),i'tryck  voro  med  röda  bokstäfver";  men 
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Vid  riksdagen  i  Stockholm  1577  blef  den  samma  ständerna 
påtrugad,  och  så  uppstod  öfver  hela  landet  den  skarpa  olycks- 

detta  senare  torde  vara  en  mindre  rigtig  uppgift.  Då  deremot  koilun- 
gens  eget  exemplar  (nu  tillhörigt  Kongl.  Bibi.)  har  "permar  öfverdragna 
med  högröd,  ullig  sammet  eller  schagg",  synes  det  oss  vara  allt  för  san- 
nolikt, att  just  detta  exemplar  gifvit  anledning  till  namnet.  Troligen 
begagnade  konungen  det  samma  vid  gudstjensten,  och  så  såg  man  må  hända 
i  denna  granna  bok  en  symbol  af  den  för  präktig  utstyrsel  benägna  ka- 
tholicismen,  hvilken  man  ansåg  konungen  genom  den  förhatliga  Liturgien 
vilja  återinföra. 

Den  andra  upplagan  har  till  titel: 

LITYRGIA 

@tler 

Sl^en  @tDenf!e 
ningen 

få  nptt  tn;cft 
i 

vBtocft^Dlm/  Anno 

1  5  8  8. 

aff  3tttbrea  (SJuttern)i|. 

Qvart,  190  sidor.  Förordet  är  borttaget.  Ritual-texten  meddelas  på 
både  latin  och  svenska,  så  i  allmänhet  äfven  öfverskrifterna  och  de  litur- 
giska anvisningarna;  kommentarierna  och  marginal-noterna  äro  här  bort- 
tagna. 

Rörande  för  öfrigt  båda  upplagornas  typografiska  utstyrsel  se 
Klemming:  anf.  arb.  sid.  47  f.  A  de  obetydliga  skilj aktigheterna  dem 
emellan  i  afseende  på  ritual-texten  finnes  en  förteckning  hos  v.  Troil:  anf. 
arb.  III.  sid.  LXIII.  f. 

Studerar  man  Liturgien,  finner  man,  att  det  är  i  hög  grad  orättvist, 
när  den,  såsom  blott  allt  för  ofta  skett,^  rent  af  identifieras  med  den  ro- 
merska messan.  Visserligen  är  det  sant,  att  den  senares  inflytande  på 
Liturgien  är  påtagligt,  att  gången  i  det  hela  är  lika  uti  båda,  och  att 
de  i  många  enskilda  partier  med  hvarandra  öfverensstämma.  Men  der- 
jemte  finnas,  såsom  vi  i  nästa  afdelning  närmare  skola  se,  stora  och  vä- 
sentliga olikheter.  Partier  i  Missa  Romana,  som  just  genom  sin  särskilda 
plats  få  sin  betydelse,  flyttas  i  Liturgien  till  något  helt  annat  ställe. 
Sådana  messdelar,  som  innehålla  anropande  af  helgon,  och  i  allmänhet 
äfven  de,  som  syfta  på  nattvarden  såsom  offerhandling,  äro  omarbetade 
och  renade.  Härmed  vilja  vi  dock  ej  förneka,  att  uttryck  qvarstå_,  som 
äro  i  hög  grad  betänkliga,  om  det  ock  synes  möjligt,  att  Johan  och  hans 
medarbetare  sjelfva  i  dem  inlagt  en  annan  betydelse  än  den,  hvari  de 
annars  ofta  blifvit  fattade.  Likasom  Missale  Romanum,  har  emellertid 
också  den  svenska  messboken  fått  lemna  ett  högst  betydande  bidrag.  Ej 
under  således,  att  Theiner  (anf.  arb.  I.  sid.  419  f  )  i  detta  sorgligt  in- 
tressanta liturgiska  alster  finner  en  "underlig  blandning  af  lutheranism 
och  katholicism",  "en  underlig  och  gåtlik  skymning"  af  bådadera,   Det  är 
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bringande  söndringen  mellan  "misoliturger"  och  "filoliturger", 
såsom  det  synes,  bittrare  och  hemskare,  än  söndringen  mellan 
lutheraner  och  katholiker  någonsin  varit  under  reformationens 
införande.  Tiden  närmast  före  sin  död  var  Johan  emellertid 
mera  foglig  och  eftergifven.  Upsala  möte  1593  upphäfde  för 
alltid  Liturgiens  giltighet. 

På  samma  gång  nämnda  möte  bekräftade  1571  års  kyrko- 
ordning, beslöt  det  dock  med  afseende  på  åtskilliga  deri  bibe- 
hållna ceremonier,  och  bland  dessa  särskildt  elevationen,  att 
biskoparne  vid  visita  tioner  na  och  pres  terna  i  sina  församlingar 
skulle  söka  bearbeta  folkets  föreställning,  på  det  att  dessa  bruk 
måtte  kunna  afläggas,  men  att,  om  detta  ej  läte  sig  göra,  ett 
nytt  möte  skulle  sammanträda,  för  att  besluta  om  nya  åtgär- 
ders vidtagande.  Sedan  biskoparne  och  presterna,  hvar  och  en 
inom  sitt  område,  arbetat  för  att  bringa  Upsala  mötes  beslut, 
så  väl  rörande  Liturgien  som  de  nämnda  ceremoniernas  afskaf- 
fande,  till  verkställighet,  sammanträdde  verkligen.  Febr.  1595, 
ett  nytt  möte  i  Upsala,  på  hvilket  beslöts,  att  ifrågavarande 
ceremonier  från  och  med  nästa  S.  Johannis  tid  skulle  aflysas, 
ett  beslut,  som,  med  alltför  mycken  kraft  bragt  till  verkställig- 
het, vållade  mycken  söndring.  Att  deremot  intet  tyckes  hafva 
blifvit  ordadt  om  Liturgien,  torde  visa,  att  dess  undanrödjande 
i  församlingarne  ej  mött  något  vidare  motstånd. 

Det  var  med  anledning  af  detta  senare  Upsala  möte  som 
hertig  Karl  framhöll,  att  man,  om  enhet  verkligen  skulle  vin- 
nas, måste  bringa  kyrkans  liturgiska  böcker  i  öfverensstämmelse 
med  1593  års  mötesbeslut.  Först  1598  och  1599  blef  emel- 
lertid, på  grund  af  hertigens  upprepade  påminnelser,  kyrko- 
handboken, vid  sammanträden  i  Stockholm,  af  presterskapet  öfver- 
sedd.  ^  Yid  riksdagen  i  Linköping  1600  blef  derpå  presterska- 
pets  förslag  af  hertigen  framlagdt  för  ständerna,  dock  under 
yrkande,  att  det  först  måtte  af  presterskapet  ytterligare  öfver- 
ses,  innan  det  till  trycket  befordrades.  Presterskapet  ansåg  den 


ganska  träffande  sagdt,  blott  att  han  helt  säkert  har  orätt  i  sitt  ten- 
dentiösa påstående,  att  Johan  med  flit  låtit  denna  "skymning"  för  en  tid 
inträda,  för  att  deremot  sedermera  låta  det  romerska  ljuset  ensamt  stråla 
i  sin  fulla  klarhet.  Nej,  der  var  "skymning"  i  konungens  egen  själ,  och 
derföre  blef  der  också  det  samma  i  Liturgien. 

*  Erkebiskop  Kenicii  företal  till  1614  års  handbok.  När  det  sä- 
ges,  att  "handboken"  l)lef  öfversedd,  måste  dermed  vara  sagdt,  att  äfven 
messboken  varit  föremål  för  behandling.  Det  gälde  ju  nemligen  nu  dessa 
båda  böckers  förenande  till  en, 
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redan  skedda  granskningen  tillräcklig;  samtliga  stånden  enade 
sig  dock  uti  frågans  hänskjutande  till  hertigens  och  prester- 
skapets  afgörande.  Hertigen  framkom  nu  sjelf  med  ett  förslag,, 
men  presterskapet  fasthöll  vid  sitt  eget.  Riksdagsbeslutet  blef 
ändtligen,  att  ärendet,  som  kunde  behöfva  att  ännu  ytterligare; 
betänkas,  hänsköts  till  presterskapet,  som  vid  "näste  Sammen- 
kompst"  deröfver  skulle  yttra  sig.  ^  Yid  1602  års  riksdag  i 
Stockholm  beslöts  på  hertigens  förslag,  att  handbokens  (så  väl 
som  kyrkoordningens)  granskning  skulle  öfverlemnas  åt  en  af 
både  prester  och  lekmän  bestående  kommitté,  och  att  den  så- 
lunda öfversedda  boken,  innan  den  trycktes,  skulle  "i  alle  Landz- 
änder  och  för  vndersåterne  förkunnas",  för  att  af  dem  "godh- 
willigen  gillas  och  wedertagas",  ^  ett  beslut,  som  dock  aldrig 
sattes  i  verkställighet.  Svårigheten  att  komma  till  något  re- 
sultat berodde  förnämligast  på  den  spänning,  som  med  anled- 
ning af  hertigens  allt  mera  framträdande  calvinistiska  sympa- 
thier  egde  rum  mellan  honom  och  presterskapet.  Det  var  åt 
dessa  sympathier  han  gaf  uttryck  genom  den  för  hans  hof- 
församling  afsedda  handbok,  som  han  till  samman  med  sin 
hofpredikant,  den  calvinske  Th.  Micronius,  s.  å.  utgaf.  ^  Den 


*  Se  Stiernman:  Eiksdagars  och  Mötens  Besluth.  I.  sid.  504. 
^  Se  Stiernman:  anf.  arb.  I.  sid.  534. 
^  Bokens  titel  är: 

(5;|)913@3:@23®  I  Drbning  dc^  ©ätt,  |  t)urulebeé  {}aae§  m,  öt^t  t^en  | 
borne  ^^urfteö  oc^  ^)erreå,  |)er  631912®  meb^  |  ®iibg  näbe,  (^icertgeö  ^lileé 
Olegerenbe  |  Slrffurfteé,  §ertig^  tit  (Subcrmannelanb,  |  D^ävtc^e  dc^  Söermelanb, 
etc.  |)Df=  I  ^^orfambting  meb  |  tteneften.  |  it\)ät  j  (Stccf(;o[m,  aff  | 

3tnbrea  ©utterm^.  |  Anno  etc.  1602. 
Qvart,  88  opag.  sidor. 

Yi  ha  förut  sett,  huru  Johan  III  gick  till  väga  vid  sitt  liturgiska 
författareskap.  H.  Karls  sätt  erinrar  om  hans  kunglige  broders ;  likasom 
denne,  bringar  han  till  samman  elementer  från  skilda  håll,  nemligen  dels 
från  svenska  messboken  och  dels  från  calvinska  sådana.  Men  då  Litur- 
gien någorlunda  följer  romerska  messans  gång,  kan  man  deremot  nästan 
vara  frestad  att  säga,  att  i  h.  Karls  "Ordning"  intresset  blott  tycks  ha 
varit  att  så  mycket  som  möjligt,  utan  all  "ordning",  få  blanda  olika 
messdelar  om  hvarandra.  Då  det  just  på  grund  häraf  är  oss  omöjligt 
att  i  nästa  afdelning  taga  hänsigt  till  den  samma,  meddela  vi  redan  här 
följande  öfversigt: 

1.  PredikO-afdelning":  Böneförmaning.  Bön  ("Herre  Alzmechtige 
Ewige  Gudh,  Tu  som  fordom"  etc.)  om  välsignelse  åt  gudstjensten.  Tron 
eller  psalm  (sjunges).  Predikan. 

2.  NattvardS-af delning:  "Herre  förbarma  tigh"  etc.  Det  större 
Gloria  med  Laudamus.   Salutation,  Bön  ("Herre  alzmechtige  ewige  Gudh, 


intördes  också  verkligen  i  hottorsamlingeri,  men  blott  f()r  (ni 
kort  tid.  Erkebiskop  Olaus  Martirii,  deti  svenska  calvinismens 
kraftige  och  oförfärade  motståndare,  inlade  sin  allvarliga  pro- 
test, och  dess  bruk  upphörde.  Sedan  Karl  IX  vid  krönings- 
riksdagen 1607  ytterligare  bragt  handboksfrågan  till  tals,  be- 
stämde han  1608,  i  sammanhang  med  mötet  i  Örebro,  att  bi- 
skopar och  superintendenter  pingsttiden  s.  å.  skulle  till  hand- 
bokens granskning  sammanträda  i  Upsala.  Oaktadt  både  sam- 


som  altijdh"  etc.)  om  syndaförlåtelse  och  välsignelse  åt  nattvardsfirandet. 
Absolutionsbön  ("Then  alzwoldige  ewige  Gudh"  etc).  Förmaning  till  synda- 
bekännelse ("Käre  wenner,  brödher  och  systrar"  etc).  Syndabekännelse 
("Jagh  fattigh  syndigh  menniskia"  etc).  Bön  ("O  Herre  alzmechtige  ewige 
Gudh,  Thu  som  weest"  etc.)  om  syndaförlåtelse  och  välsignelse  åt  natt- 
vardsfirandet, hvilken  långa  bön  eftersäges  af  folket.  1  Cor.  11,  23—29. 
Uppmaning  till  och  undervisning  om  sjelfpröfning,  utlöpande  i  5  pröf- 
vande  frågor  af  presten,  hvilka,  en  i  sender,  af  folket  i  chorus  besvaras 
med  "Ja".  Absolution  med  stöd  af  svaren.  Salutation.  Sursum  corda. 
"Läter  oss  tacka  Gudhi  wårom  Herra  —  Thet  är  rätt  och  tilbörligit". 
Prefation  ("SannerHga  är  thet  tilbörligit"  etc).  Instiftelse-orden  (efter 
Lucas  eller  Mattheus  eller  Marcus).  Sanctus.  Fader  vår.  Pax.  Agnus 
J)ei  eller  också  "O  Rene  Gudz  Lamb"  etc.  Pax.  Brödets  utdelning  och 
derefter  orden:  "Jesus  Christus  som  hafwer  opofrat  sin  aldrahelgeste  leka- 
men på  korset  för  wåra  synders  skuld,  och  instichtat  thette  sitt  lekamens 
Sacrament,  styrkie  idhra  troo,  och  beware  idhra  siäl  och  krop  til  ewin- 
nerligit  liif",  sagda  till  alla  på  en  gång.  Kalkens  utdelning  med  dithö- 
rande  ord  (lika  utom:  "vthgutit  sin  aldrahelgeste  blodh  på  korset"  — 
"insatt  thetta  Nyia  Testamentet"),  likaledes  sagda  till  alla  på  en  gång. 
Slutbön  (med  val  mellan  4  formulärer). 

Hvilka  elementer  uti  denna  bizarra  komposition  hafva  blifvit  hem- 
tade  från  den  svensk-lutherska  messan,  skall  nästa  afdelning  lära 
oss  inse;  hvad  åter  angår  den  beskyllning  för  calvinism,  som  redan 
Olaus  Martini  rigtade  mot  den  samma,  så  igenkännes  verkligen  vid  "Ord- 
ningens" skärskådande  så  väl  allmänt  calvinska  som  mera  specielt 
rhenpfalziska  drag.  Såsom  exempel  på  de  förra  framhålla  vi  först, 
att  gudstjensten,  under  frånvaro  af  både  introitus-  och  bibellektions- 
afdelning,  i  sig  innesluter  blott  de  två  ofvannämnda  afdelningarna;  vi- 
dare användningen  af  1  Cor.  II;  slutligen  att  presten  i  de  liturgiska 
anvisningarna  blott  kallas  "predikant".  Såsom  exempel  återigen  på  de 
senare,  hvilkas  framträdande  här  tydligtvis  förklaras  genom  hertigens 
giftermål  från  Pfalz,  anse  vi  oss  framför  allt  böra  påpeka  frånvaron  af 
välsignelsen  i  gudstjenstens  slut,  efter  som  nemligen  i  Liturgia  Palatina  af 
år  1567  (se  Daniel:  Codex  Liturgicus,  III.  sid.  170  f.)  samma  förvånande 
brist  förefinnas.  Med  skäl  torde  kunna  ifrågasättas,  om  någon  annan 
efter-reformatorisk  liturgi  än  den  palatinska  och  hertig  Karls  dermed  be- 
slägtado  misslyckade  "Ordning"  har  kunnat  utelemna  detta  kultelement. 
Åtminstone  ha  vi  ej  kunnat  upptäcka  någon  liturgi,  som  härvid  velat 
vara  den  tredje. 
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manträdet  och  granskningen  egde  rum,  förblef  dock  handboken 
oiitgifven.  ^ 

Först  sedan  Sverige  åter  fått  en  konung,  som  i  afseende 
på  bekännelsen  var  fullt  öfverens  med  sitt  folk,  kunde  den 
samma  utgifvas.  Framlagd  vid  riksdagen  1611  i  Nyköping, 
på  Gustaf  II  Adolfs  befallning  åter  öfversedd  och  slutligen  af 
honom  gillad,  utkom  denna  så  länge  förberedda  ^  handbok,  som 
skulle  ersätta  den  hittills  gällande  både  hand-  och  mess-bake:n, 
ändtligen  1614^  med  titel: 

X\)tx  i)tt)i  iir  författabt/ 

f)utuleteé  ©ubstienften/  meb^  ©^ti= 

ffceltg^e  Ceremonier  od^Ät)r!iofeb^er/  bt^t 
h)åra  @^enf!a  'görfamBHngar  f!al 
BItffua  l^åUtn  för= 

gövbdttrat  od)  fönnerabt 

ANNO  M.  B,  Xa  IX. 

£)å)  åter  öffuerfeeb/ 
ANNO    M.  DC.  VIIL 

I.  Cor.  14. 

2åttx  aU  ting  ^x^^^^a  cå)  f!tcfeH= 
glja  tiLgaa> 

CVM  GRATIA  ET  PRIVILEGIO  S.  REGI^ 
Maiestatis. 

Xx^dt  i  ^p^atal  aff  @f!tl  äRa^fon. 
Typogr.  Acad. 

ANNOCHRISTI 
M.    DC.  XIV. 


^)  Det  är  ganska  intressant  att  se,  huru  Kenicius  (anf.  st.)  på  den 
plats,  der  man  egentligen  kunnat  vänta  att  få  veta  anledningen  till  dröjs- 
målet, grannlaga,  men  under  brott  mot  sammanhanget,  införer  namnen 
på  dem,  som  deltagit  i  handboks-arbetet. 

2)  Af  Kenicius  (anf.  arb.)  uppräknas  17  "wällärde  godhe  Män",  som 
i  handboksarbetet  deltagit.  Efter  Anjou,  som  (Sv.  Kyrkans  Historia  ifrån 
Ups.  möte  år  1593  till  slutet  af  17:de  årh.  sid.  135)  utfört  Kenicii  för- 
kortningar, voro  de:  "erkebiskoparne  Abrahamus  Angermannus,  Nicolaus 
Olai  (Bothniensis),  Olaus  Martini,  P.  Kenicius,  biskoparne  Petrus  Bene- 
dicti  och  Jon.  Kylander  i  Linköping,  Petr.  Jonae  i  Strengnäs,  Laur.  Pau- 
linus Grothus  i  Strengnäs,  Olaus  Stephani  (BelUnus)  i  Westerås,  Petrus 
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Qvart,  184  sidor  (10  opag.,  hvaraf  de  8  innehålla  ärkebiskop 
Kenicii  förord,  blad  I— LXXXVII),  arken  littererade.  Titelram  af 
röscher.  Tredje  kapitlet  i  denna  handbok  motsvarar  "Messan  på 
Swensko."  För  första  gången  i  Sverige  *  finnas  här  tryckta  noter, 
fyrkantiga  mellan  fem  linier  (jfr  1557  och  tidigare). 

Denna  handbok  var  ej  försedd  med  något  särskildt  konun- 
gens stadfäs telsebref.  Men  när  erkebiskopen  i  förordet  ^säger, 
att  konungen  den  samma  "nåd eligen  approhcra  t  och  gillad  t, 
såsom  och  giffuit  sitt  Konungzlige  /^rm/e^/mm,  at  hon  afF  Tryc- 
ket må  varda  Publicerat,  Och  vthi  alla  Församblingar  öffuer 
hela  thetta  Loffligha  Konungerijket  brukadt  och  effterfölgdt", 
så  kunna  vi  ej  med  Anjou  ^  häruti  finna  "mera  en  tillåtelse"  till 
"än  en  befallning  eller  ett  förordnande"  om  handbokens  införande 
till  bruk  i  församlingarna.  Särskildt  om  de  ur  erkebiskopens 
förord  anförda  uttrycken  sammanställas  med  ordet  "skal"  på 
titelbladet,  tyckes  konungens  befallning  vara  tydlig  nog.  1614 
års  handbok  blef  också  genast  införd  till  bruk  i  församlingarna. 
Intet  tecken  tyder  derpå,  att  beslutet  af  år  1602,  enligt  hvil- 
ket  handboken  först  skulle  i  alla  landsändar  uppläsas  och  fol- 
kets bifall  inhemtas,  blifvit  satt  i  verket. 

Utom  den  första  redan  nämnda  upplagan  finnas  fyra  an- 
dra, nemligen: 

2)  Xx^^ät  t  (Btoä^^oim,  ^oo^  Sgnattunt  SWeurer,  meb^ 

egen  Befoftntng,  %  1637. 

3)  Xxi)ät  t  <Btodf)oim,  l^ooö  Sgnattum  äJ^eurer,  meb 

egen  Befcftntng,  1637.  Enligt  Klemmings  ^  på  typografiska  skäl 
grundade  åsigt  är  dock  boken  tryckt  först  på  1650-talet. 

4)  Xx\)ät  t  <Bioä^olm,  ^}oo^  3gnattnni  SRenrer,  meb 

egen  Befoftntng.  1671. 

5)  —  —  9^n  d  nt)o  b^tagbt  nteb^  X^oma^  5lnberfcn^  93erg^ 
man^  S3efcftnabt,  fifte^  ^o^  ^onom  til  iiöp^.  (Btod^oim  Xxi)dt 
%^}x  1682.  En  tillegnan  till  erkebiskop  Svebilius,  undertecknad 


Jonse  i  Wexiö,  superintendenterne  Ungius  i  Kalmar,  Matth.  Molitseus  och 
Melartopseus  i  Mariestad,  Upsala  akademies  rektor  Ericus  Jacobi,  kyrko- 
herdarne  Schepperus,  Krok  i  Wexiö  och  Israel  i  Linköping".  Kenicius 
tillägger:  "Och  många  andra  hederlighe  Prästmän,  hwilkes  Nampn  at  op- 
rekna  wore  här  förlängt". 

*  Klemming:   anf.   arb.  sid,  48.    Såsom  ett  af  bevisen  derpå,  huru 
sent  den  allmänna  kulturens  svallvågor  i  forna  tider  hunnit  till  Sverige, 
kan  påpekas,  att  utomlands  noter  tryckts  redan  1473, 
Sist  anf.  arb.  sid.  501. 

3  Anf.  arb,  sid,  4^), 
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af  förläggaren,  Bergman,  och  svulstig  öfver  alla  gränser,  fin- 
nes här.  Såsom  grund  för  upplagans  tryckande  angifves  deri 
konungens  önskan  att  uti  de  genom  Brömsebro-freden  1645 
och  Roeskilder-freden  1658  förvärfvade  provinserna:  Gotland, 
Skåne,  Halland  och  Blekinge,  åstadkomma  kyrklig  uniformitet. 

Samtliga  fem  upplagorna  äro,  med  undantag  af  titelblad 
(och  tillegnan),  i  allt  väsentligt  hvarandra  lika  och  blott  ge- 
nom orthografiska  och  språkliga  differenser  från  hvarandra  af- 
vikande,  hvarföre  vi  i  nästa  afdelning  endast  taga  hänsigt  till 
1614  års  upplaga. 

Dessutom  är  handboken  i  förkortad  form  intagen  i :  dn 
od^  9^^tti3^  ©tDenf!  ^anb=  eller  mtare=S3oo!,  tryckt  i  Malmö  1682,  ' 
och  alltifrån  1622  förefinnas  utdrag  af  den  samma  i  en  stor 
mängd  psalmböcker.  Bland  dessa  senare  nämna  vi  särskildt 
P.  J.  Rudbeckii:  Enchiridion  eller  tl^en  @it)enf!a  ^falmBrfen, 
tryckt  1622  och  sedan  flera  gånger,  hvari  bland  annat  före- 
kommer :  (Sh3enf!a  %rf eorbntngen  ^uru  ©ub^ttettften  l^oo^  off  mebl^ 
^l^rtfteltgl^a  Ceremonier  Bliffuet  ^Um,  forteligen  afffat.  ^ 

På  finska  språket  blef  denna  handbok,  strax  sedan  den 
utkommit,  på  biskop  Erici  Erici  föranstaltande  öfversatt  och 
redan  1614  utgifven  under  titel:  ÄäfiKrta  3umalan  ^alti^etu^-efta, 
ja  C^rtftiltfeftä  ^trcon  tnenctfta  etc.  etc,  4:o.  En  ny  upplaga, 
öfversedd  och  ändrad  af  biskopen  i  Viborg  Olaus  Elimseus,  ut- 
kom i  Stockholm  1629,  4:o,  och  en  tredje  på  biskop  Gezelii 
d.  ä.  föranstaltande  i  Åbo  1669,  4:o. 

Yi  anse  oss  här  böra  nämna  den  märkliga  bok,  som  heter: 
LIBER  CÄNTVS  etc.  etc.  Zx\)äi  t  ^p'iala,  aff  d^il  SWat^fon: 
ål^r,  9)1.  H.  Tvärqvart;  noter  mellan  4  linier.  —  I  sin 
första  del  upptager  den,  i  likhet  med  1553  års  sångbok  (se 
förut  sid.  20),  Kyrie,  Gloria  med  Laudamus,  Sanctus  med  Bene- 
dictus  samt  Agnus  Dei  för  olika  kyrkliga  tider ;  i  sin  andra  del 
innehåller  den  (äfven  häri  lik  nämnda  sångbok)  hymner  och 
sequenser,  och  slutligen,  i  den  sista,  Yenite  och  Cantus  eccle- 


^  Vi  anse  oss  ej  liafva  skäl  att  med  Klemming  (anf.  arb.  sid.  49) 
upptaga  denna  bok  såsom  en  6:te  upplaga  af  handboken. 

2  När  v.  Troil  (anf.  arb.  III.  sid.  XXXIV)  säger,  att  denna  afdelning 
af  "Enchiridion"  är  "en  handbok  efter  1571  års  Kyrko-ordning",  kan 
detta  lätt  missförstås.  Den  är  detta  icke  mera,  än  1614  års  handbok  i 
allmänhet  är  det. 
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siasticus  sive  Gregorianus  för  olika  kyrkliga  tider.  Möjligt  är, 
att  denna  bok,  i  sin  helhet  betraktad,  blott  är  ett  förslag. 
Särskildt  kunna  vi  vara  ganska  säkra,  att  den  i  den  samma 
intagna,  till  katholska  antifonariet  hörande  Cantus  Gregoria- 
nus  icke  varit  utförd  vid  någon  svensk  gudstjenst  på  denna 
tid.  Annorlunda  förhåller  det  sig  deremot  med  dess  första  del 
och  högmessans  deri  innehållna,  för  utförande  genom  kören  eller 
församlingen  afsedda  sångpartier.  Då  dessa,  enligt  musikkän- 
nares intyg,  med  undantag  af  några  små  skiljaktigheter,  af 
hvilka  dock  en  del  torde  kunna  bero  på  tryckfel,  öfverens- 
stämma  med  den  sångmessa,  som  är  införd  i  slutet  af  1695  års 
evangeliibok,  och  hvilken  naturligtvis  på  sin  tid  varit  brukad, 
är  det  ju  också  möjligt,  att  första  delen  af  Liber  cantus  kan 
anses  såsom  ett  musikaliskt  tillägg  till  1614  års  handbok.  ^ 

Man  skulle  ju  trott,  att,  sedan  genom  den  nya  handbokens 
införande  ett  så  länge  eftersträfvadt  mål  blifvit  vunnet,  man 
också  skulle  vetat  att  så  mycket  sorgtälligare  taga  vara  på 
den  enhet  i  fråga  om  gudstjenst  m.  m,,  som  genom  den  samma 
eftersträfvats.  Emellertid  går  der  igenom  hela  tiden  från  1614 
till  1693,  då  nästa  handbok  utkom,  en  klagan  öfver  det  sjelfs- 
våld,  hvarmed  man  från  gällande  föreskrifter  afvek,  och  öfver 
den  slapphet,  hvarmed  sådana  afvikelser  tolererades.  Man  kan 
väl  icke  heller  förneka,  att  äfven  sådana  kyrkans  män,  som 
annars  med  det  allra  största  nit  sökte  att  äf hjelpa  dess  brister, 
dock  genom  egenmägtiga  åtgärder  bidrogo  att  motverka  den 
kyrkliga  uniformiteten.  Så  t.  ex.  författade  den  kraftfulle  L. 
Paulinus  Gothus,  som  1637  blifvit  erkebiskop,  en  "Trona-Eense 


^  Yi  vilja  ej  underlåta  att  på  detta  ställe  framhålla  den  stora  önsk- 
värdheten deraf,  att  den  svenska  högmesso-mu sikens  historia  måtte 
af  verkligt  kompetent  person  blifva  skrifven.  I  de  gamla  svenska 
missalerna,  som  upptaga  de  af  presten  messade  partierna,  och  i  det  sven- 
ska Gradualet,  som  redogör  för  församlingens  deltagande  i  messan,  ligga 
helt  visst  nu  mångfaldiga  saker  gömda,  som,  framdragna  i  ljuset,  skulle 
blifva  af  största  intresse.  Åtminstone  enskilda  partier  af  Liber  cantus 
öfverensstämma  med  motsvarande  partier  i  Graduale,  och  å  andra  sidan 
hafva  vi  redan  nämnt  öfverensstämmelsen  mellan  samma  Liber  cantus 
och  1(595  års  sångmessa.  Dessa  enkla  antydningar  torde  vara  tillräck- 
liga för  <'itt  framhålla  önskvärdheten  af  forskningar  i  dessa  stycken.  Vi 
feunna  i  sammanhang  härmed  också  nämna,  att  i  öfrigblifna  exemplar  af 
sådana  för(3  1(514  gående  upplagor  af  svenska  messan,  som,  enligt  hvad 
förut  vis;ds,  icke  hafva  trycktu  nolcr,  utan  blott  notlinier,  skrifna  noter 
(dock  vitnli^l  VJH  äro  till  finnandes,  hvilka  väl  efter  regeln  torde  vittna 
om  det  «;U  <  ,  livatpä  sångpartierna  på  de  särskilda  tiderna  utförts. 
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Böneordning",  som  visserligen  i  många  delar  egentligen  utgör 
ett  aftryck  af  handbokens  3:dje  kapitel,  men  som  dock  inne- 
håller en  hel  mängd  nya  saker.  Denna  "Böneordning"  blef 
dock  af  "Helt-Sittiande  Consistorio  i  Ybsala"  1638  godkänd, 
och  erkestiftets  presterskap  ålades  att  "aldeles  osöndradt"  upp- 
läsa deri  innehållna  "Bekennelser,  Böner  och  Tackseyelser."  ^ 
En  massa  mer  eller  mindre  officiella  böneordningar  utkommo 
för  öfrigt  både  före  och  efter  den  nu  nämnda.,^  och  genom 
allt  sådant  gåfvos  ju  ökade  anledningar  till  klagomål  öfver 
bristande  kyrklig  enhet.  Icke  minst  framträdde  sådana  klago- 
mål med  afseende  på  de  nyförvärfvade  landskapen,  hvarföre 
ock,  såsom  vi  förut  (sid.  28  f.)  sett,  en  särskildt  handboks-edition 
för  deras  räkning  utgafs.  ^ 

Då  den  nya  kyrkolag,  som  Karl  XI  1686  gaf  åt  Sverige, 
i  åtskilliga  stycken  lemnade  sådana  föreskrifter,  som  kräfde 
motsvarande  ändringar  i  kyrkohandboken,  ansågs  en  revision 
af  denna  senare  nödvändig,  och  i  början  af  1688  sammanträdde 
i  Stockholm  "deputerade",  hvilka,  med  erkebiskop  Svebilius  så- 
som ordförande,  jemte  psalmboken  och  katekesen  äfven  skulle 
granska  handboken.  *  Emellertid  hade,  när  de  deputerade  i 
Febr.  s.  å.  åtskildes,  hufvudsakligen  den  sistnämnda  utgjort  före- 
mål ,  för  deras  granskning.  Handboks-arbetet  synes  derefter 
hafva  fortgått  i  IJpsala,  och  erkebiskopen  kunde,  sedan  de  de- 
puterade "fleres  af  Biskoparne  och  Presterskapet  mening  ther- 
öfver  inhämtat",  och  desse  senare  förklarat  sig  med  dem  ense,  ^ 


^  Se   bokens   titelblad.    Jfr   för   öfrigt   rörande  Paulini  väl  skarpa 
reformnit:   Norlin:   Svenska  Kyrkans  Historia  efter  Ref.    Bd.  I.  afd.  2. 
2  Se  Klemming:  anf.  arb.  sid.  51 — 56. 

^  I  presteståndets  protokoll  vid  1693  års  riksdag,  den  15  Nov., 
(aftryckt  i:  Bidrag  till  Sv.  Kyrkans  och  Riksdagarnes  Historia  af  Ahl- 
qvist  m.  fl.)  klagas  särskildt  öfver  förhållandena  i  Skåne  och  Blekinge. 
"Probsten  M.  Arnkijl  sade  ock,  att  det  synes  snart  de  hade  i  Skåne  så 
många  Kyrkoordningar,  som  Prosterierna  äro",  således  en  hel  del(!). 

*  Utom  erkebiskopen  voro  de  deputerade  iöljande:  biskoparne  Ben- 
zelius  i  Strengnäs,  Carlson  i  Westerås,  Gerdtius  i  Rewal,  öfverhofpredi- 
kanten  Wirsenius,  pastor  primarius  Iser,  professorerna  i  Upsala  P.  Rud- 
beck,  Schiitz  och  Micrander.  Se  Anjou:  sist  anf.  arb.  sid.  501.  I  stad- 
fästelsebrefvet  till  1693  års  handbok  sammanfattar  konungen  dem  under 
följande  rubrik:  "the  närmast  vid  handen  varande  Biskopar  och  Prsesides 
Consistoriorum,  thesslikest  Professores  Theologise  vid  wår  Academie  i 
Upsala." 

^  Se  det  anförda  kongl.  stadfästelsebrefvet. 
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den  30  Mars  1693  i  imd.  skrifvelse  till  konungen  öfverlemna 
deputerades  förslag*.  ^  Då  antagandet  af  1614  års  handbok 
varit  en  riksdagsfråga,  blefvo  deremot  nu  ständerna  alldeles 
icke  hörda.  At  professorn  i  Upsala  J.  Svedberg  uppdrogs  be- 
styret med  tryckningen,  och  ännu  s.  å.,  1G93^  utkom; 
» 

i)ti  är  författat/ 
^urulebeé 

©ubjtieiiften/  meb  (S^riftelifje 

Gevemoiuer  ort)  f^rcfiofebev/  i)ti  iDära 

StDenffa  görfatnlingar  flal  BUftoa  ^ål= 

len  od;  förf;anb(at). 

^örBättrab  oc^  förmel^rab  i  ©tod^l^otm  dl^r  1599. 
öftuerfebb  ål;r  1608.  £)c^  nume^ra  efter  n^ja  f^rcfio^ 
orbningen  inrättab  ål^r  1639. 

%xx)dt  t  (StDdf^olm  /  a^r  1693. 
m        af  ^ongt.  SJlaf: 

Privilegerte      (Träsnitt)     SSurcl^arbi  tr^c= 

fiert. 

Qvart.  242  sid.  (18  opag.,  upptagande  utom  annat  konungens  stad- 
fästelsebref  af  den  22  Juli  1G93  och  Kenicii  här  omtryckta  förord 
till  1614  års  handb.,  samt  1 — 224),  arken  littererade.  Någon  trä- 
snittsram finnes  ej  här ;  blott  ett  litet  träsnitt  nederst  på  titelbladet. 
Fjerde  kapitlet  innehåller  så  väl  högmessans  som  öfriga  gudstjen- 
sters  ritual.  Musiktryck  med  fyrkantiga  noter  på  5  linier.  "Boken 
är  i  typografiskt  afseende  ett  utmärkt  arbete.'^ 

Då  i  1614  års  handbok  något  konungens  stadfästelsebref  ej 
förefans,  så  finnes  här,  såsom  ofvan  nämnts,  ett  sådant,  fullt  af  den 
bestämdhet  och  den  kraft,  som  för  Karl  XI  voro  utmärkande.  Bo- 
ken anbefalles  "til  en  orubbad  regel  och  rättesnöre."  "Wi  förbiude", 
heter  det,  "förthenskuld  sträng-  och  alfwarligen  thet  missbruk,  som 
för  thetta  mycket  gängse  warit  hafv^er,  i  thet  at  någre  af  egen 
godtyckio  hafwa  tagit  sig  then  friheten,  at  stympa  och  af  korta" 
etc.    Och  vidare:  "Fördristar  sig  någon  af  sielftagen  myndig- 


^  Detta  förslag  var  på  det  sättet  redigeradt,  att  uti  ett  exemplar 
af  1614  års  handbok  de  önskade  ändringarna  voro  införda.  Samma  me- 
thod  användes  sedermera  1800  och  1809. 


het,  oller  androm  til  behag  thet  at  giöra;  skal  sådant  intet 
strafflöst  aflöpa:  vtan,  när  thet  angifwit  warder,  alfwaraam  näpst 
ther  på  fölia'\  '  Då  deremot  1014  års  handbok  innehöll  ett 
förord  af  dåvarande  erkebiskopen,  så  synes  här  den  nuvarande 
ei'kel)iskopen  ej  på  minsta  sätt.  Blott  det  gamla  företalet  af 
Kenicius  till  1614  års  handbok  är,  som  vi  redan  nämnt,  om- 
tryckt. 

Den   17  Febr.   1694  påbjöds  denna  handbok  till  allmänt 
bruk.    Utom   den  redan  omnämnda  upplagan,  som  än  i  dag 
temligen  allmänt  torde  förefinnas  ibland  kyrkornas  inventarier, 
utkom  s.  å.  en  upplaga  i  oktav  och  sedan  1)  olika  upplagor. 

På  fifhska  öfversattes  denna  handbok,  genom  biskop  Ge- 
zelii  d.  yngres  föranstaltande,  med  titel:  ^äft=^'ixia,  —  —  — 
^iöitouna  1694;  etc.  etc.  Sedermera  flera  gånger  omtryckt,  är 
denna  handbok  ännu  den  i  Finland  gällande. 

Såsom  musikbilaga  till  1693  års  handbok  torde  kunna  be- 
traktas den  sångmessa,  som  i  1695  års  evangeliibok  är  inta- 
gen, och  hvars  partier  kören  eller  församlingen  haft  att  utföra. 

Den  tidrymd,  som  förflyter  mellan  1693  och  året  för 
nästa  handboks  utgifvande,  1810,  är,  enligt  hvad  vi  af  det 
föregående  funnit,  det  utan  jemförelse  längsta  mellanrummet 
mellan  tvenne  på  hvarandra  följande  svenska  messordningar. 
Då  kyrkohistorien  för  denna  tid  ännu  ej  utförligare  blifvit  skrifven, 
veta  vi  visserligen  ej  mycket  om  den  samma,  men  tecken  tyda 
dock  derpå,  att  så  väl  afvikelserna  från  den  gällande  handboken 
som  önskningarna  om  en  förändrad  sådan  äfven  under  denna 
tidrymd  nog  vetat  att  göra  sig  gällande.  Så  t.  ex.  behöfde  vid 
prestmöten  i  Wexiö  1698,  1705  och  1732  påminnelser  gifvas 
om  handbokens  följande,  och  dylikt  förspörjes  också  från  de 
andra  stiften.  ^  Hvad  åter  önskningarna  om  förändring  angår, 
förklarade  redan  17^3  Fredrik  I  sig  benägen  att  efter  stän- 
dernas godtfinnande  gå  dylika  önskningar  till  mötes,  *  och  Adolf 


^  Midt  under  allt  detta  stränga  reglementerande  visar  sig  dock  ko- 
nungen ega  öga  och  hjerta  derför,  att  förhållanden  gifvas  af  så  grann- 
laga  natur,  att  presten  med  af  seende  på  dem  måste  ega  frihet.  Han  gör 
uemligen  undantag  i  fråga  qm  "the  siwkas  och  swårmodigas  tröstande, 
så  ock  fångars  beredande  til  döden  och  slikt",  der  presten  har  rättighet 
att  "efter  personernes  och  sielfwe  saksens  beskaffenhet  och  omständig- 
heter, af  egen  försicktighet  ombyta,  förminska  eller  tilläggia",  o.  s.  v, 

^  Konungen  skänkte  2000  exemplar  att  till  kyrkorna  utdelas. 

^  Jfr  Wallqvist :   Ecclesiastique  Samlingar,  särskildt  5:te  Flocken. 

^  B?elter:  anf.  arb.  uppl.  3,  sid.  68. 
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Fredrik  gaf  1763  kommitterade  till  psalmbokens  öfverseende  i 
uppdrag  att  i  sitt  betänkande  rörande  psalmboken  också  yttra 
sig  angående  handbokens  förändrande.  ' 

1789  framhöll  Gustaf  III  vid  riksdagen  i  Stockholm  be- 
hofvet  af  handbokens  granskning.  'Tidehvarfvets  smak  och 
språkets  vunna  odling  gjorde  den  samma  nödig."  ^  Presteståndet 
erkände,  att  en  omarbetning  kunde  behöfvas,  men  rådde  tiU 
varsamhet.  Det  bestämdes  emellertid,  att  detta  ärende  skulle 
vara  ett  af  öfverläggningsämnena  vid  1793  års  jubelfest  i  Up- 
sala.  Kongl.  Brefvet  af  den  22  Juni  1792  "om  någon  tarf- 
velig  förbättring  i  Kyrkohandboken"  ålade  rikets  samtliga  kon- 
sistorier att  dessförinnan  inkomma  med  ändringsförslag. 

Yid  jubelfesten  föredrogos  nu  af  erkebiskopen  v.  Troil  dessa 
förslag  för  det  församlade  presterskapet.  Ett  utskott  af  5  per- 
soner tillsattes  för  att  under  pågående  möte  förbereda  saken, 
och  dess  2  dagar  derefter  upplästa  betänkande  tillstyrkte  pre- 
sterskapet att  till  Kongl.  Maj:t  ingå  med  underd.  anhållan  om 
tillsättandet  af  en  handboks-kommitté.  Sedan  presterskapet  fram- 
stält  en  sådan  anhållan,  tillsattes  den  7.  Okt.  samma  år  af 
Kongl.  Maj:t  en  "Committée  öfver  Kyrko-ärender",  inalles  be- 
stående af  icke  mindre  än  33  medlemmar,  af  hvilka  dock  blott 
16,  boende  i  Stockholm  och  Upsala,  skulle  vara  ständiga  leda- 
möter, men  deremot  de  öfriga  längre  bort  boende  17  endast 
rådgifvande.  ^  Denna  kommitté,  vanligen  benämnd  "Ecklesiastik- 
kommittéen",  hade  sig  emellertid  ej  blott  anförtrodd  handbokens 
behandling,  utan,  såsom  det  i  förordnandet  heter,  "granskning 
och  utarbetande  af  flere  vid  Gudstjensten  och  till  Religionens 
vård  befintlige  angelägenheter",  "  bland  dem  särskildt  katekesen 
och  psalmboken.    Såsom  i  afseende  på  den  sistnämnda  "allt 


1  Wallqvist:  anf.  arb.  II.  sid.  220. 
^  Erkeb.  Lindbloms  företal  till  1810  års  handbok, 
'  Jfr  Handlingar  rörande  Jubelfesten  uti  Upsala  1793,  sid.  418  f. 
De  ständige  ledamöterna  voro:  erkebiskop  v.  Troil,  öfverhofpred.  Flodin, 
kyrkoherden  Asplund,  hofpredikanterna  och  kyi-koherdarne  Murray,  Borg, 
Petrejus  och  Tolleson,  pastor  prim.  Liideke,  prosten  Ljungblad,  professo- 
rerna Almqvist,  Domey,  Vinbom,  Tingstadius  och  Dahl,  lektorn  Eber- 
hardt  och  theol.  adjunkten  S,  Ödmann.  De  rådgifvande  åter  voro:  bi- 
skoparne Wcideman,  Insulin,  Wallqvist,  Cygnasus,  domprostarne  Älf  och 
A.  Knös,  kyrkoherden  Möller,  lektorn  Gottmark  samt  prostarne  Afzelius, 
Tiljander,  Westzynthius,  Dahlerus,  Spak,  Hoffman,  Muhrbeck,  Lanserus 
och  Aurelius. 

*  Sist  anf.  st.  sid.  417. 
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stadnade  vid  blotta  förberedelser",  ^  så  synas  också  i  allmänhet 
kommittéens  arbeten  hafva  bedrifvits  långsamt  och  med  en  i 
betraktande  af  ledamöternas  stora  antal  ingalunda  öfverraskande 
brist  på  enighet.  ^  Man  började  med  handboken.  Redan  1793 
utgaf  erkebiskopen  i  tryck  "Förslag  till  en  ny  Kyrko-Handbok" 
och  inlemnade  den  12  Dec.  1793  till  kommitterade  detta  arbete, 
som  för  deras  eget  slutliga  förslag  påtagligen  blef  af  stor  be- 
tydelse. Erkebiskopen  "skickade  interfolierade  handböcker  till 
alla  Domkapitel  och  begärde  del  af  deras  tankar  om  det  som 
borde  ändras.  Böckerna  återkommo  fullskrifna."  Yid  arbetet 
inom  kommittéen  föreslog  ledamoten  Odmann,  att  man  skulle 
lemna  den  del  af  handboken,  som  rörde  gudstjenst  och  sakra- 
menter,  orörd,  men  vann  ej  gehör.  ^  Från  enskilda  personer 
fick  kommittéen  sig  tillsända  hvarjehanda  skrifvelser  med  för- 
slag och  anmärkningar.  * 


^  Cornelius:  Handb.  i  Sv.  Kyrkans  historia.  2  uppl.  sid.  293. 

^  Härpå  häntyder  åtminstone  den  beskrifning  vi  hafva  i  behåll  af 
en  bland  kommittéens  ständige  ledamöter,  Odmann.  Se  hans  af  Wiesel- 
gren  (Sv.  Kyrkans  Sköna  Litteratur,  uppl.  3,  sid.  409)  aftryckta  bref. 
Han  säger  deri:  "Jag  fick  då  tillfälle  röna  hvad  Biskop  Wallqvist  till 
mig  skref:  Skall  något  blifva  ogjordt,  så  sätt  en  Committé"  o.  s.  v. 
Detta  Ödmanns  bref  är  snart  sagdt  allt  hvad  vi  lyckats  uppspåra  rörande 
denna  stora  kommittés  förhandlingar. 

Yi  kunna  ej  nog  beklaga,  att  kommittéens  protokoller  ej  äro  till- 
gängliga. I  Kongl.  Bibi.  finnas  handskrifna  handlingar  från  den  senare 
tillsatta  psalmboks-kommittéen,  äfvensom  från  evangeliiboks-kommittéen. 
Men  förgäfves  hafva  vi  i  både  Kongl.  Bibliotheket,  Riksarkivet,  och 
Upsala  Universitets-bibliothek  efterfrågat  handlingar  från  ecklesiastik- 
kommittéen.  Då  de  nämnda,  i  Kongl.  Bibi.  befintliga  handskrifterna 
blifvit  dit  öfverlemnade  från  en  kommitté-ledamots  sterbhus,  är  det  också 
allt  för  sannolikt,  att  ecklesiastik-kommittéens  protokoller  kommit  att 
såsom  "res  nullius"  qvarligga  hos  någon  af  ledamöterna,  och  då  det  för 
forskningen  i  dessa  stycken  skulle  vara  af  stort  intresse  att  taga  känne- 
dom om  motiveringen  af  den  nya  handboken  o.  s.  v.,  kunna  vi  ej  annat 
än  uppmana  dem,  som  möjhgen  innehafva  dessa  handlingar,  att  de  samma 
till  någon  offentlig  institution  öfverlemna. 

^  Se,  rörande  denna  och  förut  meddelade  detaljer,  Ödmanns  anf.  bref. 

*  Flera  sådana  papper  finnas  i  Riksarkivet  såsom  bilagor  till  1800 
års  riksdagshandlingar.  De  hafva  blifvit  öfverlemnade  till  det  utskott, 
som  vid  denna  riksdag  skulle  granska  kommitterades  förslag.  —  I  syn- 
nerhet har  en  viss  "N.  Eriksson  från  Broby"  varit  mycket  flitig  att  med 
delvis  rent  absurda  skrifvelser  besvära  kommitterade. 


1799  utkom  slutligen,  ^  tryckt  i  Upsala,  kommittéens  for- 
slag: "Handbok  thoruti  stadgas"  o.  s.  v.  Den  är  försedd  mod 
ett  d.  14  Juni  dateradt  förord,  livaruti  lemnas  dels  en  kort 
skildring  af  svenska  handbokens  historia,  dels  en  mycket  knapp- 
händig motivering.  Då  det  samma  är  undertecknadt  af  erk(;- 
biskopen  ensam,  ehuru  å  kommittéens  vägnar,  kan  man  ej  af 
detta  aktstycke  draga  någon  slutsats  med  afseende  derpå,  huru 
många  af  de  ursprungliga  ledamöterna  ännu  vid  arbetets  slut 
varit  qvar  i  sin  befattning. 

Yid  riksdagen  i  Norrköping  1800  blef  nu  denna  prof- 
handbok,  på  grund  af  Kongl.  Maj:ts  remiss,  föremål  för  preste- 
ståndets  granskning.  Ett  handboks-utskott  (eller,  som  det  också 
i  protokollerna  kallas,  en  handboks-kommitté)  tillsattes  d.  80 
April,  ^  med  biskop  Yingård  såsom  ordförande.  Den  14  Juni 
upplästes  i  ståndet  utskottets  utlåtande,  som  åtföljdes  af  ett 
interfolieradt  exemplar  af  prof  handboken,  hvari  de  önskade 
ändringarna  voro  införda.  En  mängd  sådana  voro  föreslagna 
med  afseende  på  orthografi  och  enstaka  ord,  men  äfven  i  sak. 
Särskildt  framhålles  i  fråga  om  gudstjensten  önskvärdheten 
deraf,  att  så  få  förändringar  af  1693  års  handbok  som  möjligt 
måtte  göras,  h vårföre  deputerade  i  viss  mån  gifva  erkebisko- 
pens  enskilda  förslag  af  1793  ett  företräde  framför  prof  hand- 
boken. Under  förutsättning  deraf,  att  de  sålunda  gjorda  an- 
märkningarna få  leda  till  önskadt  resultat,  föreslå  deputerade 
för  ståndet  att  i  underdånighet  hos  Kongl.  Maj:t  anhålla  om 
prof  handbokens  fastställande.  Samma  dag  behandlades  frågan 
i  ståndet,  som  beslöt  tillstyrka  profhandbokens  sanktionerande, 
sedan  den  i  enlighet  med  utskottets  anmärkningar  hunnit  att 
blifva  ändrad,  och  följden  blef,  att  den  samma  fick  hvila  i 
nio  år. 

"H vilande,  men  icke  glömd",  förekom  den  åter  till  behand- 
ling vid  riksdagen  1809 — 10.  Denna  riksdag,  som  äfven  af  andra 
skäl  kunde  nämnas  "ett  ibland  de  märkvärdigaste  Riksmöten  i 
vårt  älskade  fädernesland",  ^  blef  också  epok-görande  i  svenska 
kyrkans  liturgiska  historia.    Sedan  erkebiskop  Lindblom  den  9 


^  Redan  förut,  1798,  trycktes  visserligen  i  Upsala  ett  förslag,  men 
det  samma  blef  makuleradt  och  är  nu  ytterst  sällsynt.  Vi  kunna  emel- 
lertid ej  uppgifva,  om  detta  förslag  var  ecklesiastik-kommittéens. 

^  Uppgifterna  rörande  denna  riksdag  äro  bemtade  ur  presteståndets 
i  Riksarkivet  förvarade  otryckta  protokoller  med  tillhörande  bilagoi-. 

^  Cler.  Com.  flii-ciilaiic. 
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Juni  1809  till  presteståndet  öfverlemnat  det  hvilande  förslaget, 
blef  detta  s.  d.  remitteradt  till  det  ecklesiastika  pastoralutskottet, 
i  livilket,  utom  biskop  v.  Rosenstein  (förmodligen  ordförande), 
äfvon  en  af  den  gamla  ecklesiastik-kommittéens  mest  framstå- 
ende män,  biskop  Tingstadius,  hade  sin  plats.  Den  28  Okt. 
föredrogs  i  ståndet  nämnda  utskotts  mycket  korta  betänkande,  ' 
och  sedan  ståndets  ledamöter  "uti  särskilda  sammankomster  ge- 
nomsett" utskottets  ändringsförslag  och  utskottet  åter  "granskat 
och  iakttagit"  de  gjorda  anmärkningarna,  beslöts  d.  7  Nov. 
enhälligt,  att  utskottets  sålunda  modifierade  förslag  skulle  till 
Kongl.  Maj:t  öfverlemnas  med  anhållan  om  nådig  sanktion. 
Förslaget  öfverlemnades  i  ett  med  ändringar  försedt  interfolie- 
radt  exemplar  af  1799  års  prof  handbok.  ^  Sedan  Kongl.  Maj:t 
den  9  Februari  1810  till  riksdagen  aflåtit  proposition  om  an- 
tagandet af  presteståndets  förslag  och  stånden  remitterat  den 
samma  till  lagutskottet,  leinnade  sedermera  dessa  på  nämnda 
utskotts  tillstyrkan  sitt  bifall  till  den  kungliga  propositionen, 
och  den  1  2  April  meddelade  konungen  å  den  nya  handboken  sin 
stadfästelse,  ^  som  redan  s.  å.,  1810^  utkom  från  trycket  med  titel: 


'  Se  presteståndets  tryckta  protokoller  för  1809 — 10  års  riksdag. 
Utom  biskoparne  v.  Rosensteins  och  Tingstadii  finnas  under  betänkandet 
äfven  följande  namn:  Murray,  Forssén,  Drysén,  Stenhammar  och  Hallström. 

^  Så  väl  i  Kongl.  Bibi.  som  i  Riksdagens  Bibi.  finnes  ett  dylikt 
interfoiieradt  exemplar  af  presteståndets  förslag. 

^  Om  man  med  presterskapets  sålanda  sanktionerade  förslag  jemför 
den  sedermera  tryckta  handboken,  så  finner  man,  att  de,  såsom  ju  till- 
börligt är,  i  allmänhet  öfverensstämma ;  men,  i  stället  för  att  uti  preste- 
ståndets förslag  Ijerde  bönen  i  Fader  Yår  alltid  lyder  på  följande  sätt: 
"gif  oss  i  dag  vårt  dagliga  bröd",  har  den,  som  bekant,  i  1810  års  hand- 
bok en  annan  lydelse,  och  vidare  är  slutet  af  den  s.  k.  "Luthers  morgon- 
bön" ("Jag  tackar  dig"  o.  s.  v.)  i  presteståndets  förslag  af  helt  annan  lydelse 
än  i  den  tryckta  handboken.  I  presteståndets  förslag  lyder  nemligen  detta 
slut  på  följande  sätt:  "Jag  gifver  mig,  min  kropp  och  själ,  och  allt  i  dina 
händer.  Din  Helige  Ängel  vare  med  mig  och  bevare  mig,  att  intet  ondt 
mig  må  vederfaras.  Amen.",  således  mycket  olika  det  nuvarande  slutet. 
Huru,  fråga  vi,  hafva  nu  dessa  olikheter  uppstått,  då  någon  restriktion  i 
fråga  om  dessa  ställen  icke  gjorts  vid  förslagets  godkännande?  Svaret 
måste  blifva:  genoni  godtyckliga  åtgärder  vid  tryckningen.  Vi  nämna 
detta  blott  för  att  med  stöd  af  en  dylik  omständighet  på  det  allra  lifli- 
gaste  kunna  framhålla  önskvärdheten  deraf,  att  svenska  kyrkans  till  offent- 
ligt bruk  antagna  böcker  också  måtte  komma  att  tryckas  under  någon 
offentlig  kontroll.  Icke  minst  må  väl  många  i  våra  dagar  utkommande 
psalm-  och  evangeliiböcker  med  sina  om  grof  okunnighet  och  oförsynt 
djerfhet  vittnande  ändringar  vara  egnade  att  påkalla  den  af  oss  och  af 
andra  före  oss  föreslagna  åtgärden. 
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f)ti3aruti  ftabgaé, 

©ubétjenften 
i  ©tvenffa  görfamlingar 

fifmerfebb,  görbättrab  oå)  ^mu, 
famt  uieb 

91  å  b  i  9  a  b  t  f  a  1 1 
af  diitzt^  (Stänber 

antagen 

år  1809. 


Slr^tft  1;d§  4)ennf  31.  ^lorbftröm,  1810. 

Oktav,  186  sid.  (14  opag.,  af  hvilka  den  kungliga  publikationen  * 
af  den  7  Mars  1811  upptager  4  och  erkebiskop  Lindbloms  företal  af 
den  28  Jan«  1811  8  sidor,  samt  1 — 172),  arken  littereräde.  "Om  den 
Allmänna  Gudstjensten"  handlar  här  första  kapitlet,  hvars  2:dra  af- 
delning  innehåller  "Högmesso-gudstjensten."  Andra  kapitlet  inne- 
håller "Litanien  och  åtskilliga  andra  bönesätt",  som  med  högmessan 
hafva  sammanhang.    Intet  träsnitt  eller  nottryck  finnes.  ^ 


^  Då  stadfästelsen  meddelades  redan  den  12  April  1810  (se  sid.  37) 
anse  vi  oss  ej  här,  såsom  vid  1693  års  handbok,  kunna  använda  uttryc- 
ket "stadfästelsebref",  oaktadt  det  visserligen  äfven  här,  i  publikationen, 
heter:  —  "Kyrko-Handbok,  den  Wi  härmed  i  Nåder  stadfäste,"  etc. 

^  Anledningen  dertill,  att  vi  anföra  just  denna  upplaga,  ligger  tyd- 
ligtvis  deri,  att  den  afgjordt  är  den  första.  Att  den,  ehuru  tryckt  1810, 
i  sig  innesluter  publikation  m.  m.  af  1811,  måste  erkännas  vara  egen- 
domligt. —  Någon  den  minsta  anledning  att,  såsom  ofta  skett,  kalla  här 
ifrågavarande  handbok  för  1809  års  handbok  finnes  naturligtvis  ej,  efter 
som  den  1810  blef  både  godkänd,  sanktionerad  och  första  gången  tryckt, 
och  tydligen  härrör  detta  origtiga  bruk  endast  af  titelbladets  i  mera  än 
ett  afseende  mindre  korrekta  redaktion.  Likasom  näst  föregående  hand- 
bok, såsom  sanktionerad  och  tryckt  1693,  alltid  kallats  1693  års  hand- 
bok, oaktadt  den,  ofter  hvad  vi  sett,  påbjöds  till  begagnande  först  1694, 
hafva  vi  också  ansett  rigtigt  att  på  den  här  ifrågavarande  (ehuru  i  strid 
mot  vanliga  bruket,  som  väl  är  att  kalla  den  1811  års  handbok)  använda 
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I  publikationen  "befaller  och  förordnar"  konungen,  att  den 
förbättrade  handboken  från  och  med  den  1  Dec.  s.  å.  skall 
"utan  anseende  till  Stånd  eller  personer  tjena  till  oryggelig  och 

oförändrad  efterföljd  så  att  det  vid  ansvar  icke  må  vara 

någon  tillåtit  att  derifrån  afvika."  ^  Erkebiskopens  företal  ut- 
göres  till  allra  största  delen  af  en  historik  öfver  svenska  mess- 
och  handbokens  öden.  ^ 

Af  handboken  utkommo  redan  1811  nya  upplagor  i  både 
qvart  och  oktav,  och  sedan  ofta.  Såsom  musikbilaga  sluter  sig 
till  handboken  Hsefifners  "Svenska  Messan",  ett  arbete,  som  all- 
mänt är  till  bruk  antaget.  Der  är  med  denna  "Messa"  det 
egendomliga,  att,  då,  med  anslutning  till  den  gamla  medeltids- 
skilnaden  mellan  Missale  och  Graduale,  musiken  till  de  af  pre- 
sten  utförda  partierna  hittills  varit  upptagen  i  mess-  och  sedan 
i  handböckerna,  men  musiken  till  de  af  kören  eller  försam- 
lingen utförda  deremot  upptagits  för  sig  sjelf  (såsom  i  1553 
års  sångbok,  1620  års  Liber  cantus  och  1695  års  evangeliibok), 
så  har  Hseffner  i  en  följd  och  i  samma "  bok  förenat  bådadera. 

Skäl  torde  nog  vara  för  det  antagande,  att  ingen  svensk 
gudstjenstordning  i  allmänhet  har  blifvit  så  pass  noggrant  följd 
som  den  i  1810  års  handbok  innehållna.  Härmed  ej  sagdt, 
att  icke  subjektivismen  på  ett  oförsvarligt  sätt  många  gånger 
äfven  i  förhållande  till  denna  ordning  tillfredsstält  sin  lust  att 
gå  de  egna  sjelfvalda  vägarne. 

Om  man  genomsöker  riksdagsförhandlingarna  efter  1810, 
så  finner  man  under  det  långa  tidsskedet  mellan  detta  år  och 
1850,  således  under  hela  40  år,  en  i  det  allra  närmaste  total 
frånvaro  af  alla  om  gudstjenstordningen  direkt  väckta  frågor.  ^ 


benämningen  1810  års  handbok.  För  att  emellertid  visa,  att  det  ej  är 
första  gången,  som  denna  benämning  användes,  hänvisa  vi  till:  Skarstedt, 
Handbok  i  Sv.  Kyrkohistoria,  sid.  220. 

^  Härvid  göres  dock  undantag  med  afseende  på  platsen  för  hednin- 
gars o.  s.  v.  dop  och,  i  likhet  med  hvad  som  eger  rum  i  1693  års  hand- 
bok, med  afseende  på  prestens  åtgärd  vid  sjuk-  och  dödssängar  m.  m. 

^  Företalet  uppgifves  vara  författadt  af  doktor  Åström,  erkebiskopens 
"för  reformarbetet  med  alla  våra  församlingsböcker  synnerligen  anlitade 
vän."    Se  Skarstedt:  anf.  arb.  sid.  220. 

^  Blott  en  enda  gång  under  denna  långa  period  hafva  vi  i  riks- 
dagshandlingarna härvidlag  funnit  ett  undantag.  Detta  är  vid  riksdagen 
1840 — 41,  då  till  behandling  företages  en  af  d.  v.  professor  Thomander 
väckt  motion  derom,  att,  "der  församling  sådant  åstundar  och  vederb. 
Consistorium  finner  det  lämpligt,  må,  näst  efter  bönen  Fader  vår  m.  m., 
läsas   Bönen  efter  Evangelium  för  dagen,  så  ock  välsignelsen.  Derefter 
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T  allTniinhct  förekomma  urulor  doiinn,  tid  in^a  hamlbokeii  i  frir- 
sta.  hand  r()i';ui(l(^,  (Våoor,  med  undanta^'  af  don  ofta  IVrirriii-ä- 
daiid(^  om  ''up})(;iibar  kyrkoplikt"  ooli  af  don  oin  ny  redaktion 
af  handbokens  bibclspi-åk. 

Från  och  med  riksdagen  1850  —  01  är  det  emell(U'tid  slut 
med  den  nämnda  fiånvaion  af  handboksärenden.  Anledning-iin 
till  de  liflio'a  ocli  intressanta  förhandlingar  om  handbok(m,  som, 
enligt  hvad  vi  i  (l(^t  Följande  skola  se,  nu  en  lång*  tid  bortåt 
der  iitspiniia  sig,  kan  väl  antagas  vara  mera  än  en;  men  detta 
hindrar  dock  (^j,  att,  då  nu,  vid  18r)0  — 51  års  riksdag,  handboks- 
frågan  åter  triider  fram  på  dagordningen,  den  närmaste  anled- 
ningen visar  sig  vara  af  en  alldeles  speciel  art. 

Under  den  tid  handboksfrågan  legat  nere  i  Sveriges  riksdag, 
hade  den  annorstädes  så  mycket  lifligare  diskuterats.  Det  s.  k. 
"läseriet"  hade  ju  gamla  anor  uppe  i  Norrland,  men  då  "gammal- 
läsarne",  äfven  om  ofta  sjukliga  åskådningar  inblandade  sig  h(js 
dem,  dock  i  allmänhet  tyckas  hafva  utmärkt  sig  för  en  allvar- 
ligare angelägenhet  om  själens  frälsning  och,  i  sammanhang 
dermed,  också  för  en  större  ödmjukhet,  så  visar  sig  deremot 
från  århundradets  början  hos  de  norrländske  "läsarne''  en  allt 
större  brist  på  allvar  och  derför  äfven  en  allt  större  op[)ositions- 
lusta.  Detta  gjorde  väl  också,  att  de  vid  "de  nya  böckernas" 
intöraride,  kastade  sig  öfver  dessa,  såsom  öfver  något,  hvilket 
'  skulle  kunna  åt  deras  i  grunden  vida  allmännare  opposition 
gifva  ett  sken  af  berättigande.  Från  1844  begynna  de  att 
använda  en  särskild  utväg  för  att  från  de  nämnda  böckerna 
varda  befriade.  De  börja  då  att,  i  direkta  skrifvelser  till  Kongi. 
Ma]':t,  inför  thronen  nedlägga  sina  klagomål  och  sina  önsk- 
ningar. 

Först  7  år  derefter,  sedan  dylika  skrifter  flera  gånger 
inkommit,  hänskjuter  regeringen  saken  till  riksdagens  b(M)röf- 
vando.  I  sina  skrifvelser  hade  de  missnöjde  bland  annat  yrkat, 
att  Kongl.  Maj: t  ville  till  allmänt  bruk  i  hela  den  svenska 
f()rsamlingen  återställa  den  före  år  1811  följda  handboken,^ 


iil)j)l;i,s;i,s  ('(■■)!•()}•(! Jiiiig;i,r  ocli  kungörelser."  o.  s.  v.  Mot  ioiuli-eii  säger  sig 
sj(;ir  "iiJIiid  Unika,  läsa,  Välsigjrielsoii  friln  Prcd iksi()l(>ii,  af  deiisaiuma, 
såsom  vällxskaiil,  äa-,  fiiiiu-s  '2:iic  slag,  dcji  Aroiiska  och  A])ostoliskii ;  den 
förra  för  rredikstoJoi,  d())\  s('(liiaa'(>  för  Aliai-cl/'  Molionen  afslogs.  Jfr 
presteständets  protokoller  kSll  d.   K)  (x  li   11  dmii. 

*  Det  må  dock  här  a/uimlrka  s,  a,ti,  sa,  vid  I  vi  kunnat  finna,  deras 
misHiiöje  ej  var  rigtadt  mot  don  nya  gudsljciisl, ordningen,  utan  fast 
hellre  mot  absoliiticnis-  och  dopfornudären. 


41 


psalmboken  och  katekesen,  men  att,  om  denna  deras  anhålkm 
ej  kunde  beviljas,  en  revision  af  nämnda  böcker  måtte  anbe- 
fallas. Yid  behandlingen  af  denna  fråga,  riksdagen  1850 — 51, 
beslöt  presteståndet,  på  sitt  enskilda  utskotts  pastoral-afdelnings 
förslag,  att  på  det  allvarligaste  afstyrka  de  missnöjdas  först- 
nämnda anhållan,  men  att  deremot  tillstyrka  revision  af  hand- 
boken och  katekesen.  Psalmbokens  revision  erkändes  väl  också 
möjligen  vara  behöflig,  men  ansågs  dock  tills  vidare  kunna 
anstå.  ^ 

På  grund  af  denna  framställning^  tillsatte  Kongl  Maj:t  d. 
9  Juli  1852  en  af  6  ledamöter^  bestående  kommitté,  som,  utan 
att  handbokens  innehåll  derför  finge  i  hufvudsak  förändras, 
dock  skulle,  af  den  samma  verkställa  en  ny  redaktion.  1851: 
inlemnade  dessa  kommitterade  till  Kongi.  Maj: t  sitt  förslag, 
åtföljdt  af  en  den  6  Febr.  s.  å.  undertecknad  skrifvelse,  hvari 
de  redogöra  för  de  principer,  de  följt,  och,  i  allmänna  drag, 
för  det  sätt,  hvarpå  de  tillämpat  de  samma;  efter  sjelfva  för- 
slaget följer  motivering  i  fråga  om  hvarje  särskildt  handbokens 
kapitel.  ^  Detta  förslag  blef  nu  omedelbart  derpå,  vid  1854 
års  riksdag,  öfverlemnadt  till  presteståndets  granskning.  Stån- 
det remitterade  det  till  sitt  enskilda  utskotts  pastoral-afdelning, 
som,  efter  att  hafva  tagit  vederbörlig  hänsyn  till  de  utlåtanden, 
som  från  samtliga  konsistorierna  inhemtats,  och  som,  på  grund 
af  särskild  gifven  tillåtelse,  från  "ett  icke  ringa  antal  af  Sven- 
ska Presterskapets  medlemmar"  inkommit,  uppgjorde  ett  nytt 
förslag,  *  Sedan  detta  af  ståndet  diskuterats,  blef  det,  för  mindre 
ändringars  vidtagande,  till  pastoral-afdelningen  återremitteradt, 
hvarpå  det  än  ytterligare  af  ståndet  diskuterades.  Resultatet 
blef,  att  ståndet,  ehuru  på  det  varmaste  erkännande  värdet  af 
kommitterades  arbete  och  fullständigt  instämmande  i  de  prin- 


^  Se  supplenientbaiidet  till  presteståndets  protokoll  vid  riksdagen 
1850 — 51,  sid.  25 — 71,  samt  presteståndets  protokoll  för  d.  13  Ang.  1851. 

^  Dessa  män  voro:  J.  A.  Butsch,  Tli.  Annerstedt,  A.  E.  Knös,  C. 
O.  Björling,  E.  Gr.  Bring,  Th.  Wensjoe. 

^  Förslaget  utkom  i  tryck  under  titel:  "Kyrko-Handbok,  livaruti 
stadgas  etc.  Underdånigt  Förslag,  uppgjordt  af  dertill  i  Nåder  utsedde 
Committerade.    Stockholm  1854." 

*  Se  supplement-bandet  till  presteståndets  protokoll  för  riksdagen 
1853 — 54,  betänkandet  n:o  2.  Pastoral-afdelningens  medlemmar,  och  så- 
ledes det  nya  förslagets  redaktörer,  voro:  C.  E.  Fahlcrantz,  J.  E.  Fors- 
sell, A.  J.  Broman,  J.  Wålilander,  A.  Lagergren,  Ax.  Eurén,  J.  H.  Tho- 
mander.  - 
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ciper,  som  de  i  d(3t  samma  följt,  dock  boslöt  att  till  Kongl. 
Maj:t  öfverlemna  ett  ändringsförslag,  och  för  Kongl.  Majrt  till- 
styrka, att,  innan  fr^igan  f()rekomme  till  slutligt  afgörande, 
kommitterade  måtte  anbefallas  att  med  vederbörlig  hänsyn  till 
presteståndets  förslag  omarbeta  sitt  eget.  ' 

Sedan  Kongl.  Majrt  d.  4  Jan.  1855  gifvit  kommitterade 
det  af  ståndet  föreslagna  uppdraget,  inlemnade  dessa  s.  å.  sitt 
omarbetade  fc)rslag,  åtföljd  t  af  en  d.  1  No  v.  daterad  skrifvelse.  ^ 
Yid  1856 — 58  års  riksdag  blef  detta  sålunda  modifierade  för- 
slag, sedan  äfven  nu  utlåtanden  blifvit  infordrade  från  samtliga 
konsistorierna,  åter  understäldt  presteståndets  bepröfvande.  Det 
remitterades  på  vanligt  s;itt  till  pastoral-afdelningen,  som  äfven 
nu  gjorde  sitt  ändringsförslag ;  och  sedan  detta  sistnämnda  af 
ståndet  diskuterats  och,  till  pastoral-afdelningen  återremitterad  t,  å 
nyo  af  den  samma  blifvit  behandladt,  inlemnade  nu  presteståndet 
till  Kongl.  Majit  uppgift  på  de  ändringar,  under  förutsättning 
af  hvilka  ståndet  ville  till  antagande  förorda  kommitterades 
förslag.  Dock  ville  presteståndet  härvid  tillkännagifva,  att  be- 
träffande vissa  kapitel  besluten  varit  nästjn  enhälliga,  men  att 
deremot  beträffande  andra  meningarna  varit  mera  delade,  och 
att  slutligen  i  afseende  på  kap.  1  (således  det  kapitel,  som  här 
närmast  rörer  oss)  meningsolikheten  varit  störst.  Med  anled- 
ning häraf  ansåg  ståndet  sig  kunna  i  underdånighet  tillstyrka, 
att  åtminstone  de  förstnämnda  kapitlen  måtte  fastställas,  öfver- 
lemnande  till  Kongl.  Majits  bepröfvande,  huruvida  äfven  de 
öfriga  kunde  till  stadtästelse  ifrågakomma.  ^ 

Yid  riksmötet  1859 — 60  förekom  frågan  till  afgörande  i 
samtliga  riksstånden,  men  nu  till  samman  med  en  annan, 
nemligen  den  om  tvenne  årgångar  nya  predikotexter.  Redan 
vid  den  för  handboksfrågan  epok-görande  1809  — 10  års  riksdag 
hade  en  förbättrad  evangeliibok  ansetts  nödvändig,  och  1814 
hade  Kongl.  Maj: t  åt  psalmboks-kommittéen  uppdragit  att  äfven 
revidera  evangeliiboken.  Under  de  40  år,  inom  hvilka,  enligt 
hvad  ofvan  blifvit  visadt,  den  egentliga  handboksfrågan  ej  före- 


^  Presteståndets  prot.  1853 — 54;  särskildt  i  afseende  på  diskussio- 
nen om  handbokens  första  och  andra  kapitel:  VIII.  2b.  39.  90.  441.  464. 

^  Äfven  detta  kommitterades  förslag  är  tryckt,  med  titel:  "Kyrko- 
handbok, hvaruti  stadgas,  etc.  Underdånigt  Förslag,  å  nyo  öfversedt  af 
dertill  i  Nåder  utsedde  Committerade.    Stockholm  1856." 

^  PresI  (^siitiidci  s  prot.  1856 — 58,  särskildt  i  afseende  på  diskussionen 
om  handbokens  för-stu  o(;h  andra  kapitel:  IV.  77.  117.  176. 
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kommit  på  riksdagen,  hade  deremot  frågan  om  nya  prediko- 
texter  allt  som  oftast  der  förevarit  och  i  sammanhang  dermed  en 
eller  annan  sådan  förändring  af  högmesso-ritualen,  som  af  nya 
texters  införande  kunde  betingas,  blifvit  afhandlad.  Sedan 
Kongl.  Maj: t  d.  6  Juli  1849,  på  grund  af  ständernas  1848 
gjorda  anhållan,  tillförordnat  en  kommitté  '  for  utarbetande  af 
förslag  till  nya  texter,  inkom  denna  Aug.'  1850  till  Kongl. 
Maj:t  med  sitt  förslag.  Detta  remitterades  vid  1850—51  års 
riksdag  till  presteståndet,  som  med  få  och  obetydliga  föränd- 
ringar förordade  det  sammas  antagande.  Som  emellertid,  enligt 
hvad  vi  ofvan  sett,  just  vid  denna  riksdag  handboksfrågan 
bragtes  å  bane,  fick,  i  afvaktan  på  dennas  lösning,  äfven  text- 
frågan h  vila,  till  dess  vi  nu  vid  riksdagen  1859 — 60  återfinna 
båda  frågorna  i  förening  med  hvarandra.  Sedan  denna  dubbla 
angelägenhet  blifvit  behandlad  af  sammansatta  lag-  samt  all- 
männa besvärs-  och  ekonomi-utskottet  och  derpå  diskuterad  af 
samtliga  riksstånden,  ^  beslöto  dessa  att  för  Kongl.  Maj:ti  underd. 
föreslå  textförslagets  sanktionerande  med  iakttagande  af  de  an- 
märkningar, som  presteståndet  1850 — 51  dervid  gjort,  men 
att  deremot  med  afseende  på  handboksförslaget  tillstyrka  dylik 
sanktion  endast  åt  dess  sjunde  kapitel,  handlande  om  enskild 
skrift,  samt  åt  den  ändring,  som  i  högmesso-liturgien  måste 
bli  en  alldeles  nödvändig  följd  deraf,  att  genom  textförslagets 
sanktionerande,  evangeliet  komme  att  från  altaret  föredragas. 
Såsom  ett  särskildt  skäl  för  handboksfrågans  undanskjutande 
tills  vidare  anfördes,  att  man  ej  borde  gå  det  länge  väntade 
nya  bibelverket  i  förväg,  utan  åtminstone  uppskjuta  hand- 
bokens omarbetning,  till  dess  det  samma  erhållits. 

I  öfverensstämmelse  med  riksståndens  underd.  skrifvelse 
meddelade  Kongl.  Maj:t  genom  cirkulär  af  d.  26  Okt.  1860 
sanktion  å  förslaget  till  två  årgångar  nya  texter,  och  skulle 
denna  förändring  från  och  med  första  söndagen  i  adventet  år 
1862  taga  sin  början.  Hvad  deremot  beträffade  handboksför- 
slaget, gick  det  samma  miste  om  sanktion  med  undantag  af  de 
nyssnämnda  två  utaf  presteståndet  förordade  enskildheterna. 
Då  emellertid  den  sålunda  1860  sanktionerade  ändringen,  att 


^  Dess  ledamöter  voro :  J.  A:  Butsch,  A.  E,  Knös,  E.  G.  Bring,  Th. 
Annerstedt;  hvilka  alla,  såsom  vi  förut  sett,  1852  blefvo  medlemmar  af 
den  handboks-kommitté,  som  då  tillsattes. 

2  Rörande  behandlingen  hos  presteståndet  se  dess  prot.  1859 — 60, 
särskildt  II.  501  f. 
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((■)rsl;i  v(!is(Mi  [)s;ilrn(>ii  ii:r  24  Bkullc  vid  högmcssan  sjungas 
ocJi  (iviiii^(>li(;t  Frjiii  altarot  liisas  ellor  sjuiio-as,  innebär  en  h()gst 
Ix^iydli^'  rrtriiiidriiio-  i  liö<^rnessans  gång,  komma  vi  att  i  nästa 
afdeiniiig,  {'(W  i(;digare  öfversigts  vinnande,  pä  de  särskilda  kult- 
momonterna  näst  efter  1810  ars  handbok  taga  hänsigt  till: 

1810  ärs  handbok 
med  1860  års  förlindringar. 

Man  ma  ej  undra,  om  en  känsla  af  missmod  gjorde  sig 
gällande  hos  många  i  frågan  intresserade,  när,  efter  fleråriga  ar- 
beten och  öfverläggningar,  det  från  många  håll  så  varmt  erbiuda 
förslaget  dock  i  det  stora  hela  lades  å  sido.  Man  anade  kanske 
ej  då,  att  det  samma  åter  snart  skulle  varda  till  behandling 
upptaget,  och  då  med  ljusare  utsigter. 

Sedan  emellertid  Sverige  genom  Kongl.  Maj:ts  förordning 
af  den  16  ISTov.  1863  erhållit  den  kyrkliga  institution,  som 
nämnes  det  allmänna  kyrkomötet,  var  det  naturligtvis  i  syn- 
nerhet här,  som  den  svenska  kyrkans  liturgiska  angelägenheter 
hädanefter  skulle  komma  att  behandlas. 

På  grund  af  den  anhållan,  som  det  första  kyrkomötet, 
1868,  hos  KongL  Maj:t  i  underd.  gjorde,  bestämdes  genom  n. 
cirkulär-brefvet  af  den  13  Nov.  1868,  att  kommitterades  för- 
slag af  år  1855,  modifieradt  genom  de  ändringar,  som  i  preste- 
ståndets  skrifveise  d.  14  Okt.  1857  blifvit  föreslagna,  äfven- 
som  genom  de  ändringar  och  tillägg,  som  kyrkomötet  nu  för- 
ordat, skulle  till  offentligt  bruk  på  det  sättet  antagas,  att  det 
vore  prester skåpet  tillåtet  att  efter  eget  val  begagna  antingen 
det  sammas  andra  kapitel  eller  också  andra  kapitlet  af  förut 
gällande  kyrkohandbok,  men  att  deremot  så  väl  sista  stycket 
i  första  kapitlet,  som  hela  4,  12,  13,  14  och  15  kapitlen  i 
förut  gällande  handbok  nu  skulle  utbytas  mot  motsvarande 
delar  i  1855  års  förslag. 

På  grund  af  derom  från  1873  års  kyrkomöte  inkommen 
framställning,  bestämde  Kongl.  Maj:t  genom  nådigt  cirkulär- 
bref  af  den  25  Scpt.  1874,  att,  utom  i  hufvudsaklig  öfverens- 
stämmelse  med  1855  iirs  förslag  vidtagna  förändringar  i  3, 
5,  O  och  8  kapitl(Hi,  äfven  i  fråga  om  1  kapitlet  mindre  än- 
dringar skulle  införas.  F()r  dessa  sistnämnda  skola  vi  i  nästa 
afdelning  pä  deras  respektive  platser  redogöra. 
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Sedan  slutligen  äfven  vid  1878  års  kyrkomöte  åtskilliga 
önskningar  och  förslag  framstälts  rörande  ändringar  i  gällande 
kyrkohandbok,  beslöt  nämnde  möte  att  hos  Kongl.  Maj: t  an- 
hålla dels  om  vidtagande  af  nödiga  åtgärder  för  uppgörande  af 
förslag  till  reviderad  kyrkohandbok,  dels  ock,  oberoende  af  sist 
nämnda  begäran,  om  införande  af  tvenne  mindre  förändringar 
i  högmesso-ritualen,  för  h vilka  vi  likaledes  i  nästa  afdelning 
skola  redogöra.  Till  någon  Kongl.  Maj:ts  åtgärd  har  emellertid 
denna  kyrkomötets  dubbla  anhållan  ännu  ej  föranledt. 


II.  Högmessans  historia. 

Yid  framställningen  häraf  hafva  vi  haft  valet  mellan  tvenne 
olika  förfaringssätt,  nemligen  antingen  att  i  dess  helhet  redo- 
göra för  den  ena  messordningen  efter  den  andra  eller  också 
att  från  utvecklingens  början  till  dess  slut  följa  hvarje  enskildt 
kultmoment  alla  messordningarna  igenom.  Yi  hafva  obetingad  t 
gifvit  det  senare  förfaringssättet  företrädet,  emedan  vi  ansett, 
att  just  på  detta  sätt  den  genetiska  utvecklingen  skulle  blifva 
tydligast  och .  lättast  att  öfverskåda.  Den  emellertid  med  ett 
dylikt  förfaringssätt  möjligen  förenade  vådan,  att  man  nemli- 
gen för  detaljernas  utveckling  lätt  kan  förbise  det  helas,  torde 
kunna  anses  förebyggd  dels  derigenom,  att  vi  så  anordnat  upp- 
ställningen, att  man,  genom  att  på  de  olika  kultmomenterna 
följa  ett  visst  årtal,  med  lätthet  ^  kan  för  sig  uppkonstruera 
messans  hela  gång  efter  hvilken  messordning  som  helst,  och 
dels  derigenom,  att  vi  till  slut  skola  lemna  en  kort  öfversigt 
af  utvecklingen  i  stort. 

När  vi  betrakta  den  svenska  högmessans  historiska  utveck- 
ling, hafva  vi  först  att  skärskåda  denna  utveckling  med  afse- 
ende  på  en 


*  Före  Introitus  gående  Confiteor-afdelning. 


Som  vi  veta,  är  Introitus  i  romerska  messan  ingalunda, 
såsom  man  ju  annars  på  grund  af  namnet  borde  kunna  vara 
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berättigad  att  antaga,  ^  det  första  momentet,  utan  före  den 
samma  går  en  li(3la  messan  inledande  Confiteor-akt,    inom  hvil- 


^  Om  man  annars  får  tro  en  uppgift  i :  Liturgik  oder  Erklärung 
der  gottesdienstlichen  Handlungen.  Prag  18B9.  sid.  43,  torde  dock  nam- 
net Introitus  ej  ursprungligen  haft  afseende  på  messans  "ingång"  (äfven 
de  äldsta  svensk-lutlierska  messordningarna  öfversätta  Introitus  så),  utan 
på  biskopens  högtidliga  inträde  i  kyrkan,  hvilket  förr  brukade  ske,  under 
det  att  detta  parti  föredrogs. 

^  Vi  undvika  härvid  med  flit  det  annars  så  ofta  med  afseende  på 
detta  kultmoment  använda  uttrycket  "förberedelse  (praeparatio)",  och 
detta,  på  det  att  ej,  såsom  i  liturgiska  skrifter  allt  för  ofta  skett,  grän- 
sen må  göras  flytande  mellan  här  ifrågavarande  parti  och  "praeparatio 
ad  missam  pro  opportunitate  sacerdotis  facienda."  Ty,  då  Confiteor-akten 
är  en  i  Ordo  missse  integrerande  del,  som  anses  ovilkorligen  böra  vara 
med,  om  messa  skall  hållas,  är  deremot  "praeparatio  ad  missam"  ingen 
sådan  integrerande  del  i  Ordo  missse,  utan  en  före  den  samma  gående 
prestens  sjelfberedelse,  som  anses  nyttig  och  välsignelserik,  men  med  af- 
seende på  hvilken  ganska  mycken  frihet  är  lemnad. 

Om  också  tidigare  Preparatio  ad  missam  och  Confiteor-akten  verk- 
ligen så  flutit  till  samman,  som  det  af  Kliefoth  (Litui-gische  Abhand- 
lungen:  Die  urspriingliche  Gottesdienst-Ordnung  in  den  deutschen  Kir- 
chen  etc.  III.  s.  292  f.)  framställes,  så  våga  vi  likväl  anse  det  obe- 
rättigadt,  när  Kliefoth  (anf.  arb.  sid.  294)  ännu  med  afseende  på  ro- 
merska messans  genom  Tridentinum  faststälda  form  låter  Confiteor-akten 
upptagas  i  preparationen.  Att  detta  icke  kan  vara  rätt  visar  sig  nem- 
ligen,  bland  annat,  redan  deraf,  att  i  efter-tridentinska  missaler  pre- 
parationen, utan  allt  sammanhang  med  Ordo  missse,  vanligen  förekom- 
mer mera  i  begynnelsen  af  missalet,  men  deremot  Ordo  missse  efter 
regeln  i  det  sammas  midt.  Uttrycket  "Sacerdos  paratus",  som  använ- 
des om  presten,  då  han  skall  begynna  Confiteor-akten,  bevisar  också, 
att  preparationen  nu  är  slut.  Det  samma  bevisas  för  öfrigt,  om  man 
studerar  de  redogörelser  för  den  romerska  messan^  som  äro  författade  inom 
den  romerska  kyrkan  sjelf.  Så  är  t.  ex.  i  L.  Goffine's  Religions-handbok 
för  kath.  församlingar.  Stockholm  1841 — 43,  vid  redogörelsen  för  den 
romerska  messans  gång  (II.  sid.  16  f.)  den  första  rubrik,  som  möter  oss, 
"Förberedelsen"  och  den  andra  "Offentlig  syndabekännelse";  först  vid  denna 
sednare  heter  det  nu,  i  fullkomlig  öfverensstämmelse  med  hvad  förut  blif- 
vit  nämndt,  att  "presten  börjar  —  —  den  heliga  handlingen." 

Hvad  åter  beträffar  missal-literaturen  vid  medeltidens  slut,  våga  vi 
verkhgen  tro,  att  icke  ur  den  samma  något  skall  kunna  framdragas,  som 
egentligen  bevisar,  att  Confiteor  vid  medeltidens  slut  inräknats  i  prepara- 
tionen. Äfven  i  det  (sid.  7)  anförda  missalet  af  1484  förefinnes  vid 
Confiteor-aktens  begynnelse  uttrycket:  "Paratus  sacerdos";  i  Missale  Upsa- 
lense  vetus  förekommer  prestens  preparation  långt  skild  från  den  egent- 
liga messan  o.  s.  v. 

Den  verkliga  preparationen  består  dels  af  sådana  psalmer  och  bö- 
ner, som  presten  skall  läsa  vare  sig  i  sitt  hem  eller  i  kyrkan,  och  dels 
af  sådana  böner,  som  af  honom  skola  läsas  vid  messklädernas  påtagande 
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ken  vi  kunna  särskilja  trenne  delar:  a  Inledning,  bestående 
der  uti,  att  presten,  vederbörligen  "paratus",  träder  inför  altaret 


i  sakristian.  Det  kan,  för  jemförelse  med  de  vanliga  i  Missale  roma- 
num  förekommande  bönerna  af  sistnämnda  slag,  vara  intressant  att  se, 
huru  i  ett  svenskt  missale  vid  medeltidens  slut  samma  böner  voro  be- 
skaffade. En  af  de  liufvudsakliga  skilnaderna  mellan  Missale  Upsalense 
vetus  och  Missale  Upsalense  novum  är  just,  citt  i  det  senare  böner  af 
här  ifrågavarande  slag  ej  äro  upptagna.  Det  är  ur  det  förra,  som  vi, 
med  utförda  förkortningar,  anföra  följande: 

2)um  facerboå  ^re^)arat  fe  ab  mtffam  et  e^uit  befteg  ^ro|)riaå  btcat. 
@;cue   me  ^ouuiie  bctereui  t)DUuneui  cum  acttbuö  fui^«  et  inbue  me 
UDUum   (;Duunem  eum   qui  fecunbum  beum  crcatii«;  eft  iii  tufttcta  et 
faiictitatc  beritatié  3tmeti. 

2)um  iauat  manus  btcat  ^anc  orattonem.  . 

Savfjire  fenfibuö  noftriy  omnipotenö  beué  i?t  [tcut  l)k  abluuutur 
inquinameuta  maiiuum.  fic  pev  te  muubeiitur  pottuttoueé  meuttum.  et 
cvcfcvuit  in  noBiö  faiictarum  auc^menta  bivtutiim. 

2lb  amtctum  oratio. 

(Saput  meum.  et  l)iimeroö  meoö.  et  pcctuå  meum  bomtue  fpirituö 
laucti  c^vatta  pvotecje.  vetiefqiie  meos  uiciji?  ouuiibué  e?:pul[tö  preciuge  tibi 
ab  facrificanbnui  bco  biuentt  et  vecjimnti  in  fecula  jcculorum  Qtmeiu 

2tb  alham 

DmuipcteuS  fempitcriie  beuö  mateftatem  tuam  juppUciter  e;corD  bt 
-fvaube  Diniuum  Db[ufcatovum  exutus.  alba  öefte  tubutug.  te  fequt  merear 
ab  re*3na  Dbi  bera  fuiit  gaubia  ''Per  citftum  bLMutnum  noftjiuiu 

2Ib  cittgutum. 

(Slrcumciuge  bomhie  lumboö  meoö  gona  iufttcte  et  civcumcibe  bicta 
CLM"b{é  et  corporiö  mei  |). 

2lb  mani^)ufum. 

2)a  bomtue  oirtutem  manibiig  meté  ab  abftergenbaé  peccatt  maculaS. 
l^t  tibi  munbD  corbe  et  cafto  corpore  ferutre  merear 

2lb  ftolam 

(Stol a  iufttcie  circumba  bomiiie  ceruicem  meam  et  ab  omni  corrup= 
ttoiie  pcccati  purtfica  mentem  meam  quia  tu  bomiiie  bi,rifti.  iugum  meum 
fuaue  eft  et  oiiuö  meum  teue  ^, 

5lb  cafulam 

3nbue  me  bomiue  DniamentD  l;uuutitatio  et  caritatiö  et  pacié.  bt 
i?bicumque(?)  munituö  btrtutibué  pDfjuu  refifteve  bicijé  et  t)ofttbué  meutiå 
et  ccrpori?^  ^. 

2ltta  oratto. 

^ac  me  quefo  onnnpotené  beué  ita  tufticia  inbui  bt  tn  fauctorum 
tuorum  CDuforcio  merear  e;cultare  et  letart.  quatiuug  emunbatug  ab  dui= 
uibué  forbibue  peccatoruuu  couforcium  abipt^car  placeucium  ttbt  facerbo* 
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och,  korHando  Bi<(,  börjar  don  heliga  handlingen  "in  norninc 
Patris  (it  Filii  (^t  S])iritus  8.  Amen",  hvarj)ä  han,  efter  att  hafva 
sagt:  "Jntroibo  ad  altare  Dei"  och  derpå  hafva  erhållit  svaret: 
"Ad  Deum,  qui  leetisicat  juventutem  rneam",  ornvexlande  med 
ininistranterna  läser  Davids  43 :e  psalm  m.  m.  b.  Det  egent- 
liga (Jonfiteor,  som  hiir  är  centrum  och  som  derfore  gifver  sitt 
namn  åt  hela  afdelningen,  med  dertill  sig  slutande  absolutions- 
böner.  Först  möter  oss  liär  prestens  Confiteor,  hvari  han  be- 
känner sina  synder  ej  blott  inför  Gud,  utan  också  inför  jungfru 
Maria,  erke-engeln  Michael,  Johannes  Döparen,  Petrus  och  Pau- 
lus, -ja,  jemväl  inför  ministranterna  ("et  vobis  patres"),  åtffjljdt 
af  ministranternas  (folkets)  öfver  honom  uttalade  absolutions- 
bön:  "Misereatur  tui"  etc.  Härpå  följer  de  sistnämndas  Con- 
fiteor, likt  det  förra  med  undantag  deraf,  att  "et  vobis,  fratres" 
är  utbytt  mot  "et  T  ib  i,  pater"  o.  s.  v.,  och  ätföljdt  af  pre- 
stens öfver  ministranterna  (folket)  uttalade  absolutions-bön : 
"Misereatur  vestri"  etc.  Men  härefter  likasom  sammanfattar 
presten  folkets  och  sin  egen  absolutions-bön  i:  "Indulgentiam 
—  —  tribuat  nobis  —  — ",  hvarpå  ytterligare  följa  några 
mellan  presten  och  ministranterna  vexlade  responsorier.  C.  Etter 
"Dominus  vobiscum"  stiger  presten  upp  till  sjelfva  altaret  och 
säger  härvid:  "Oremus.  Aufer"  etc,  samt,  uppkommen  till  alta- 
ret, "Oramus  té"  etc. 

Gå  vi  nu  till  baka  till  medeltidens  slut,  så  kommer  t.  ex. 
Missalet  af  1484  i  detta  stycke  mycket  väl  ()fverens  med  Missa 
Romana  i  dess  nu  betraktade  efter-tridentinska  form;  dock 
må  vi  anmärka,  att  sjelfva  formulären  för  "confessio"  och  "ab- 
solutio"  här  ej  äro  utförda,  utan  att  blott  hänvisning  till  dem 
göres.  Hvad  stifs-liturgierna  beträffar,  vexla  de  i  detta  som 
andra  stycken,  och  såsom  bevis  derpå,  huru  i  ett  svenskt  mis- 


tum.  iiieque  tua  bcuö  milovicor^ta  a  inctjö  DUiiubuo  c;i'ihTt  quem  vcatu{'> 
proprie  coiifciciicic  t]vauat  ^\ 

Vid  en  jemförelse  mellan  dessa  9  böner  med  de  i  nu  gällande  Mis- 
sale  lioraanum  upptagna  böner  af  ifrågavarande  slag  till  bruk  för  dels 
",s;i,('or(l()s"  och  dels  "episcopus",  finna  vi  Litt,  att  första  l)önen  här  ofvan 
liJ^;!,  mod  biskopens  "a<l  cahgas",  a,tt  don  sjette  till  sin  förra  hälft  är 
lika  ;in(!(l  sii,  v;i,l  jjfostcns  som  Inskopejis  "ciiin  la.vat  nuuius",  att  don  sjunde 
oriurjii;  ,0111  |)r(;sic)is  "a-d  casulani"  (xdi  hiskojxviis  "a,d  ]dajiota,m",  samt  att 
den  ättondo  Ii kaJodcs  iiiigot  oriui-a,!'  om  bisl<()|)(Mis  '"-.id  da-lmaticam." 

I  ing(;n  svcuisk-luthorsk  mess(n-dnijjg  (ii mos  ii;igot  foreskrifvet  om 
prestena  preparation . 
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sale  ifrågavarande  parti  kan  se  ut,  anföra  vi  ur  Missale  Abo- 
ense  följande: 

(Sacerbo^  quanbo  celeBraturu^  acceffertt  ab  altare  btcat  ®on= 
fitemini  biMiuno  quontam  bonué.  dt  te^^onfo  Duouiam  i.u  fe* 
culum  mifericorbia  eiii6.  Sndmatu^  btcat,  (Sonfiteoc  beo,  et 
beate  maiie  et  beato  bomiuico  '  et  omnibué  fauctté.  et  t)obia  fra= 
tveé  quia  peccaui  lunué  cegitacione.  locucione.  opere  et  omtfjioue. 
mea  ciilpa:  precor  t)o^  orare  pro  me.  Stem  facerbo^.  3)liferea= 
tur  Deftri  omuipotené  beu6,  et  biiiuttnt  t)obié  onuua  peccnta 
Deftra:  liberet  t)oö  ab  omiu  malo.  falutet  et  couftimet  in  oimu 
opere  bouo.  et  perbucat  ab  mtam  eternam.  äluieu.  3lbfo(ucto* 
nem  et  remifjlonem  omutum  3tem  facerbo^.  peccntoriim  ueftrorum 
tribuat  Dobté^  ommpotené  et  mtfericor^  bomiuu^.  Slnien. 
^onfefftone  facta  et  aBfotuctone,  ertgat  fe  facerbo^  et  btcat.  3lbiu= 
torium  uoftrum  tu  uomiue  bomiui  dl.  £lu[  fecit  ce(um  et  tei^ 
ram.  et  a))pro^tau^  ab  altare,  rurfitg  tncttuatu^  3lufer  a  uobt6 
bomiue  cuuctaé  iuiquitateö  btcat  orattoitem.  uoftraö.  t)t  ab  faucta 
fauctorum  puri6  mereamur  meuttbué  lutroire.  ^ei  crtftum 
bomiuum  uoflrum.  Slmeu.  ^ac  oracione  bicta.  ofcutetur  attare 
et  erectu^,  muntat  fe  ftguo  cruct^." 

Efter  denna  biick  på  Missa  Romana  öfvergå  vi  nu  till 
de  svensk-lutherska  messordningarna. 

1531.' 

Efter  den  hela  messan  gällande  öfverskriften:  ^ 

mm  mta  fettet  t)oik^  een 

(^uattgeltff  ä)?effa  J)å  (StDenffo. 
följer  nu  en  Confiteor-akt  i  tre  delar,  nemligen: 

a.    Förmaning  till  syndabekännelse: 

görft  ti^å  i^reften  oc^  folfet  är  forfamlat  j  !t)rftonne  etter  in  f5r 
altaret  ti^er  meffa^  flat  /  fegl^er  ^jreften  til  fotfet. 

^  Vi  erinra  om  hvad  förut,  sid.  6,  är  nämndt,  att  nemligen  Missale 
Aboense  närmast  var  bestämdt  för  Dominikaner-orden.  Det  är  tydligen 
denna  ordens  stiftare,  Dominicus  Guzman,  som  här  namnes  bland  helgo- 
nen. 

^  I  st.  f.  det  utförligare:  1531  års  messordning,  1535  års  mess- 
ordning, o.  s.  v.  sätta  vi  i  det  följande  blott:  1531,  1535,  o.  s.  v.  1810 
års  handbok  med  1860  års  förändringar  utmärka  vi  med:  1810  (1860). 

^  Yi  förbise  ingalunda,  att  dylika  öfverskrifter  ej  hafva  sin  plats 
vid    ett    enskildt   moments    behandling,  men    dels    hafva  vi  icke  egent- 

4 
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Ä@re  m\m  bröbf)ra  oc^  ftjftva  \  (S()citb  3efu/  gpter  unj 
nw  ()är  forfamlabbe  arom  til  at  t}oäa  mt  t)erreé3efu  (£l)nfti 
nativart)^/  oc^  anamma  til  off  ^anö  ioerbii(:|l)a  lefameu  ocb 
bloM)  i  bröbl)  oc^  j  anjn  fdfom  \)an  tl)et  fielff  ftict)tat  oc^  in= 
fat  ()afuer  for  itt  åmiunelfe  tecfn/  at  t)an  famma  fin  lefa- 
men  ocb  bloob^  til  ivoro  ft)nberé  forlatilfe  t)tl)(:^iffuit  baffner  / 
2;i)er  före  mäbl)an  xo\\  w  alle  v>tan  tanffuel  äre  meb^  \x)\u 
ber  befamrabe/  oc^  åftnnbom  f^nbena  qerna  qantte  mxaj  voiik 
anj  falla  på  luor  fnää  ocb  öbl)miiufa  off  in  for  a^or  bimmelffa 
fabber  mebf)  bierta  oé  mnnb  /  ocb  betenna  off  for  arma  älenba 
ft)nbare  fom  anj  ocb  arom  /  bibl)iaubeé  bonom  om  ndbl)  ocb 
miffnnb  få  fet)ianbe6  i)mx  i  fin  \iabi), 

b.  Syndabekännelse: 

3acl)  fatig^  fpnbog^  menniffia'  fom  j  fpnb  bdbbe 
aflat  ocb  föbb  är  /  ocb  iema>el  febban  j  alla  mina  lijf  jbagbar 
itt  ft)nbogt  liffnerne  förbt  baffner  /  befenner  micb  af f  alt  bi^^rta 
in  for  ticb  al^wolbige  ocb  eang^e  gubb  min  färe  bimmelfEe 
fabler/  att)  jacb  icfe  b^^ff«^t  eljlat  ticb  offner  all  ting/ 
icfe  min  nejla  fåfom  micb  ftelff/  3acb  baper  (tp  mer) 
i  margfoHeligba  motto  fpnbat  emoojt  ticb  ocb  tl)in  {)elga 
boborbb  båbbe  mj  tantar  orb^  0(^  gernin gar /  ocb  a^eet 
micb  for  t^en  flul  b^luetit  ocb  eminnerlig  forbömelfe  luerb  a^ara 
om  tn  fEuHe  fd  böma  micb  fom  t^in  firenga  retanjfa  freffner 
ocb  mijna  f^nber  fortient  l)affua  /  SKen  mv  baffner  tu  färe  bin^ 
melfie  fabler  t)tt)loffuat  at  tn  anl  gora  ndbb  odb  mijiunb  meb^ 
alla  fatig^a  fpnbare  fom  ftcb  mnnenba  wilia/  ocb 
ftabigt)  troo  flb  til  tijna  obegripeliga  barm^ertig^eet/  mebb 
t^em  mi  tu  offuerfee  b^^^^^  ^inoot  ticb  brutit  ^affwa/  ocb 
albrig^  meer  tilräfna  t^em  t^eraé  fpnber/  S^ber  förlåter  iacb 
mic^  arme  f^nbare/  ocb  bebber  ticb  tröftelig^a  at  tu 
epter  famma  titt  löffte  werbugbaé  wara  micb  miffunbfam  ocb 
ndb^elig^  ocb  for  I  a  ta  mic^  mijna  fpnber  titt  ^elga  nampn 
til  prijff  ocb  dro. 


ligen  någon  för  dem  lämpligare  plats  att  disponera,  dels  framträder  sa- 
ken på  detta  sätt  mera  i'  sitt  ursprungliga  sammanhang. 

*  Den  i  detta  stycke  gjorda  spärrningen  hänvisar  på  den  kommande 
jemförelsen  mod  "Den  svenska  tideboken." 
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c.   Absolutionsbön : 

(Bt^an  fegi^er  ^)reften  tl^enna  Böön  offuer  foI!et. 

2^()eu  nljmectigifte  eimge  gub^  for  fina  t^ora  obecjripeliga 
bai*mf)ertigl)eet  forlate  off  ada  moio  fpnber/  ocfe  giffue  off 
udb^e  til  ai  m\  måöi^e  bettra  a>ort  fpubogba  (iffuerue  oc^  fd 
meb^  t)onom  et)iiuieriig^it  lijff.    5lmeu  / 

Om  vi  först  betrakta  denna  Confiteor-akt  i  dess  helhet, 
med  förmaningen  såsom  inledning,  syndabekännelsen  såsom 
centrum  och  absolutions-bönen  .såsom  afslutning,  så  är  det 
tydligt,  att  den  samme,  hvarhelst  i  messan  den  än  varit  stäld, 
för  oss  skulle  hafva  röjt  sitt  ursprung  från  det  romerska  Ini- 
tium  missse.  De  lutherska  kyrkoordningarna  i  reformations- 
tidehvarfvet  voro  i  allmänhet  obenägna  mot  en  Confiteor-afdel- 
ning  inom  messan.  Så  väl  motviljan  för  denna  akts  speciella 
betydelse  i  Missa  Romana  som  uppfattningen  af  bikten  såsom 
privatbikt  bidrogo  härtill.  Hvarken  i  Luthers  Formula  Missae 
af  1523  eller  i  hans  Deutsche  Messe  af  1526  finna  vi  något 
spår  af  Confiteor.  Emellertid  funnos  dock  lutherska  kyrko- 
ordningar, som  i  messan  upptogo  detta  kultmoment,  och  som 
försökte  att  i  evangelisk  anda  ombilda  det  samma.  Deras 
sätt  att  härvid  gå  till  väga  var  hufvudsakligen  tvåfaldigt, 
i  det  somliga  af  dem  läto  Confiteor  blifva  en  prostens  och 
församlingens  gemensamma  syndabekännelse,  medan  deremot 
andra  stannade  vid  att  låta  den  uteslutande  vara  prostens. 
Af  både  de  förra  och  de  senare  behöllo  flera  Confiteor-akten 
på  samma  plats  som  i  den  romerska  messan,  således  före 
Introitus.  Sär  vi  i  den  svenska  messan  först  påträffa  denna 
akt,  är  den,  såsom  vi  redan  sett,  en  prostens  och  församlin- 
gens gemensamma  handling,  och  den  har  här  fått  sin  plats 
före  Introitus. 

Öfvergå  vi  sedan  till  de  enskilda  delarna,  så  är  det  allt 
för  sannolikt,  att  så  väl  förmaningen  som  sjelfva  synda- 
bekännelsen äro  författade  af  Olaus  Petri  sjelf,  om  han  ock 
härvid  haft  vissa  förebilder  för  ögonen.  I  afseende  på 
de  båda  nämnda  delarnes  förening  med  hvarandra  ser  det 
verkligen  ut  som  något  mera  än  en  tillfällighet,  att  i  "Pom- 
mersche  Kirchenordnung"  af  1542  ^  förmaningen  börjar  med 


^  Richter :  Die  evangelischen  Kirchenordnungen  des  secliszelinten  Jahr- 
hunderts.  II.  sid.  1  f. 
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"Leuen  broder  vnd  sustern  iriri  Christo"  och  åter  syndabekän- 
nelsen med  "Ick  arme  sundige  minsche  bekenne".  Då  emel- 
lertid sagda  kyrkoordning  är  så  mycket  yngre  än  här  före- 
liggande svenska  messa,  kan  naturligtvis,  oni  de  skola  hafva 
något  samband  sins  emellan^  den  anförda  likheten  ej  gerna 
bero  på  annat  än  detta,  att  de  båda  anslutit  sig  till  någon 
äldre,  förmodligen  tysk  förebild,  som  det  emellertid  ej  lyckats 
oss  att  upptäcka.  Ty  att  det  tyska  biktformuläret  skulle 
mottagit  inflytande  af  det  svenska  synes  osannolikt. 

Hvad  sedan  sjelfva  syndabekännelsen  särskildt  an- 
går, veta  vi,  att  andra  före  oss  ifrigt  sökt  efter  något  så- 
dant formulär,  som  för  Olaus  Petri  kunde  antagas  hafva  varit 
en  förebild  vid  den  sammas  utarbetande,  men  utan  att  de  i 
detta  sökande  ansett  sig  hafva  lyckats.  Yi  tro  oss  emellertid 
hafva  funnit  ett  formulär,  som  delvis  måste  hafva  utöfvat  in- 
flytande på  denna  Olai  Petri  syndabekännelse.  Detta  formulär 
utgöres  af  "skriff'torden  paa  swänska,"  sådana  de  förefmnas  i 
slutet  af  ^^Den  svenska  tidehoken/^  ^  Yi  anföra  derur  följande 
utdrag: 

"JAch  arm  syndogh  menniske  owerdog  j  gudz  aasyn 
ffor  myna  margfal laligha  synder  schuldh,  —  —  —  giflp- 
wir  iak  mik  arma  syndoga  menniske  gwdhi  skyllogha, 
ok  alt  hymerikis  herskap,  for  alla  the  synder  iak  haffwir 
tänkt  talat  ok  giort  ^  —  —  —  Ty  wär  iak  hafPwir  opta 

— L  Framdelis^   hafi'wir  iach  warith  myn  gwdh  aa 

moth  j  —  holkit  iach  lather  mich  gerna  ångra  aff 

alla  hierta,  Ther  nest  haff'wir  iach  syndat  moth  gv^dh 
y  X.  hans  helgha  bwdord.  Som  först  är  ath  iak  haff^uir 
ekke  älskat  myn  gudh  öffwir  all  tingh  ok  myn  jem- 
crisnan  som  mik  sielwan.  —  —  —  För  thenue  här  ok 
all  andra  synder  som  iak  arm  syn  dok  menniske  är  brotz- 
lige  vti  begerer  ok  bedis  iak  naadh  ok  miskund  aff"  als- 


^  Sannolikt  tryckt  vid  pass  år  1525,  är  denna  bok  af  Klemming  om- 
tryckt 1854.  Den  är  en  svensk  upplaga  af  "den  i  romersk-katholska  verlden 
så  vidt  spridda,  samt  i  många  redaktioner  otaliga  gånger  tryckta  an- 
daktsboken Horce  sanctce  virginis".  Den  svenska  Tideboken  namnes  af 
Bselter  (anf.  arb.)  ofta  under  titel  "Wårfrutider." 

^  Obs.  likheten  med  det  i  romerska  Confiteor  och  för  öfrigt  ofta  i 
romerska  formuliir  förekommande:  "cogitatione-  verbo  et  opere."  "Begär" 
brukar  der  (g  niimnas  i  detta  sammanhang. 

^  Motsvarar  "iomwel  sedhan"  i  svensk-lutherska  syndabekännelsen. 
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mectogen  gudh  —  ath  iagh   magh   nw   faa   her  alle 

mine  synders  forlatilse  ok  seden  äwerdeliga  glädi  j  hy- 
meriki  Amen." 

Yi  tro,  att  den,  som  jemför  de  här  spärrade  uttrycken  med 
de  motsvarande,  likaledes  spärrade  orden  i  Olai  Petri  synda- 
bekännelse (sid.  50),  ej  gerna  skall  kunna  undandraga  sig  det 
medgifvandet,  att  Olaus  Petri  vid  syndabekännelsens  författande 
haft  Tidebokens  bikt-ord  för  ögonen.  Sjelfva  begynnelseordens 
likhet  faller  mest  i  ögonen,  men  bevisar  ej  mycket,  åk,  som 
vi  redan  sett,  dessa  begynnelseord  äfven  förefinnas  i  utländ- 
ska biktformulär,  som  ej  kunna  antagas  stå  i  något  beroende 
af  den  svenska  Tideboken.  Samma  begynnelseord  finnas  för 
öfrigt  i  Luthers:  "Wie  man  die  Einfältigen  soll  lehren  beich- 
ten",  ^  der  konfitenten  undervisas  att  säga:  "Ich  arme  Siinder, 
bekenne  mich  (Miser  ego  peccator  confiteor)"  etc.  De  hafva 
helt  visst  ett  mera  allmänt  katholskt  ursprung,  ty  i  upplagor 
af  Missale  Romanum  ^  förekommer  emellanåt  en  offentlig  synda- 
bekännelse, som  börjar  med  orden:  "Jag  fattig  syndare",  och 
som  antagligen  är  af  medeltids-ursprung.  ISTär  emellertid  be- 
gynnelseorden af  svenska  Tidebokens  biktformulär  ses  i  sam- 
manhang med  det  sam  mas  öfriga  delar,  är  det  ej  tvifvel  un- 
derkastadt,  att  det  är  med  näranda  ord  för  ögonen  som  Olaus 
kommit  att  på  ett  motsvarande  sätt  begynna  sin  syndabekän- 
nelse. Yid  den  fortsatta  jemförelsen  mellan  denna  sistnämnda 
och  Tidebokens  "skrifi^tord"  finna  vi  dessutom,  huru  begynnelse- 
orden, om  ock  med  någon  liten  modifikation,  ytterligare  tvenne 
gånger  upprepas  i  bådadera.  Bland  de  öfriga  likheterna  fram- 
hålla vi  särskildt  den  i  båda  nästan  ordagrant  lika  bekän- 
nelsen om  bristande  kärlek  till^  Gud  och  nästan.  Då  den 
svenska  Tidebokens  "skrifPtord"  ej  återfinnas  i  den  danska 
"Christiern  Pedersens  Tidebog"  ^  och  ej  heller  i  den  ännu 
äldre  "Karen  Ludvigsdatters  Tidebog",  *  så  torde  såsom  sanno- 
likt kunna  antagas,   att  detta  medeltids-formulär,  som  utöfvat 


^  Jfr  Muller:  Die  symbolischen  Biicher  der  evangelisch-lutherischen 
Kirche.  3  uppl.  sid.  363. 

^  Jfr  Missale  Romanum  etc.  med  latinsk  och  svensk  text.  Sthlm 
1863.  sid.  XXIV. 

^  I  Christiern  Pedersens  Danske  Skrifter,  utg.  af  Brandt  och  Fenger. 
II.  sid.  271 — 414.  Christiern  Pedersen  var  kanik  i  Lund;  boken  tryckt 
1514. 

*  Pergamentcodex  å  Lunds  Universitets-bibliothek. 
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så  stort  inflytande  på  den  svensk-lutherska  syndabekännelsen 
vid  dennas  f()rsta  framträdande,  varit  mera  specielt  svenskt. 
Det  är  icke  heller  omöjligt,  att  det  märkliga  biktform iil är, 
som  Reuterdahl  ^  anför  ur  Godex  Holmiensis,  skrifvet  "med 
en  hand  från  14:de  århundradet",  utöfvat  något  inflytande  ge- 
nom följande,  strax  i  dess  begynnelse  förekommande  ord:  "quod 
in  peccatis  conceptus  sum  et  in  peccatis  post  baptismum  vs- 
que  ad  hane  horam  sum  versatus." 

Hvad  det  tredje  momentet,  absolution s-bönen,  beträff^ar, 
så  finna  vi  lätteligen,  att  det  samma  har  tillkommit  genom 
en  sammansmältning  af  "Misereatur  vestri"  etc.  och  "Indul- 
gentiam"  etc.  i  det  romerska  Confiteor  (se  sid.  48).  Det  har 
för  öfrigt  med  "Indulgentiam"  etc.  gemensam  karakter  att  vara 
en  för  både  prestens  och  folkets  räkning  uttalad  absolutions- 
bön,  men  då  "Indulgentiam"  etc.  i  romerska  messan  uttalas 
af  prosten  ensamt,  så  tyckes  deremot  anledning  vara  till  det 
antagandet,  att  här  ifrågavarande  bön,  lika  som  den  föregå- 
ende syndabekännelsen,  i  den  svenska  messan  visserligen  ut- 
talats af  prosten,  men  dock  högt  eftersagts  af  församlingen. 
Ty  oaktadt  messordningen  ej  talar  om  ett  sådant  utförande, 
så  heter  det  dock  i  den  beskrifning  på  Olai  Petri  messa,  som 
Baazius  ^  lemnar:  "hic  recitabit  Ecclesia,  proloquente  Pastore, 
publicam  confessionem  cum  petitione  remissionis  peccatorum ." 
Då  samma  term  "recitare,"  af  Baazius  användes  äfven  om  pro- 
stens sätt  att  föredraga  kollekt,  epistel  o.  s.  v.,  så  synes  här 
ej  kunna  vara  tal  om  något  tystare  eftersägande,  utan  blott 
om  ett  högt  sådant.  Kan  hända  beror  således  det  i  somliga 
svenska  församlingar  än  i  dag  qvarvarande  bruket  att  ganska 
högt  eftersäga  syndabekännelsen  och  andra  af  prosten  före- 
dragna partier  på  en  förut  mera  liturgiskt  ordnad  praxis  i 
denna  rigtning. 


1  Anf.  arb.  III.  2.  sid.  559  f. 

^  Inventarium  Ecclesise  Sveo-Gothorum  sid.  248  ff.  Visserligen  ser 
det  ut,  som  om  Baazius  egentligen  mera  beskref  sin  tids  messa  än  den 
första  svenska  messan,  men  det  är  dock  sannolikare,  att  ett  sådant  li- 
turgiskt utförande  som  detta  varit  med  från  reformationens  införande,  än 
att  det  senare  skulle  tillkommit.  Folket  var  ju  nemligen  i  romerska 
messan  vandt  vid  att  deltaga  i  Oonfiteor-akten. 
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1535  oi!  1537 

Lika  med  föregående.  * 

1541. 

Den  hela  messan  gällande  öfverskriften  är  här  förändrad 
till  följande  lydelse: 

fettet  ^dlé 

[  ]    aWeffan  I3å  (Sö)enf!o.  ^ 

Ordet  "Euangelisk"  har  man  ej  längre  ansett  sig  behöfva 
eller  ej  längre  velat  utsätta  (jfr  sid.  41). 

a.    Förmaningeii  till  syndabekännelse. 

görft  /  tå  ^reften  od^  fölfet  är  förfamlat  /  j  f^rKonne  eHer 
tn  för  filtaret  t^er  tneffa^  pal  /  må  t>re|lett/  m  \^mm  få 
ftines  /  Ijttffua  tljentttt  bekennelfe. 

För  öfrigt  lika  med  föregående,  blott  att  här 

i  st.  f.  ^ei*  forfamlabe       står:  forfamlabe 
v     i  tt)ijn  „  wijn 

„     mx  ^tmmeljla  faber  „   ®ub^  amr  l)tmmelfta  §ab[)er. 

b.    Allmän  syndabekännelse. 

Lika  med  föregående,  blott  att  här 

i  st.  f.  aläiTolbtge  oc^  ewtge  står  aljwolbig^e  eange 
„     ^weö  „   )  bn^ab^  måtto 

„     förlåta  mina  f^nber    „   förlåta  mig^  mina  fpber. 

c.  Absolutionsbön. 

Lika  med  föregående,  blott  att  här 

i  st.  f.  al§mecttgejle  står  al§mec^tigf)e 

„     at  ir>ii  mögf)e  båtra    „   at  båtra. 


*  När  vi  här  och  framdeles  så  säga,  bortse  vi  emellertid  från  rent 
orthografiska  och  språkliga  skiljaktigheter,  hvilkas  uppräknande  skulle 
göra  oändlig  möda  och  för  vårt  syfte  vara  utan  betydelse. 

^  Bland  frakturen  förekommande  götiska  typer  utmärka  hvad  som 
i  en  viss  messordning  är  nytt,   vare  sig  genom  tillsats  eller  förändring. 
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Men  nu  kommer  följande  alldeles  nya  alternativ,  be- 
stående af: 

a.    Prestcns  syndabekännelse. 

£)m  ^reften  ^eöer  tt)(feg  l^affua  t^enna  Befennelfe  för  fig^ 
ftelff  i^d  Satijn  /  tnd  tl^et  f!ee  nteb  tl^enna  fd  orb. 

(Sonftteou  omuipoteuti  T)eo  /  et  t)obié  fratce^  /  quob  pecca* 
uerim  uiiniö  in  Dita  mca  /  cogitatioue  /  loqiuUioiie  /  opere  et 
omiffioue.   3beo  vrecor  t)o6  orare  pro  me. 

b.    Församlingens  absolutions-bön.  ^ 

SRtfereatur  tiu  omnipotenö  T)eua  /  et  remifité  omnibué  pec= 
cattö  tuié  /  perbucat  te  ab  t)itam  eterimm.  5lmen. 

Yi  finna  således,  att  då  det  i  den  svensk-lutherska  mes- 
san allt  hittills  ovilkorligen  ålegat  presten  att  använda  den 
offentliga  syndabekännelsen,  föregången  af  förmaning  och  ef- 
terföljd af  absolutions-bön,  så  lemnas  honom  nu  valfrihet  mel- 
lan denna  hittills  vanliga  procedur  och  ett  hans  enskilda  Con- 
fiteor  med  svar  af  församlingen,  valfrihet  mellan  det  svenska, 
allmänna  formuläret  och  det  latinska,  honom  sjelf  mera  spe- 
cielt  rörande. 

Betrakta  vi  detta  sålunda  här  framträdande  nya  formulär, 
så  finna  vi,  att  dess  enskilda  delar  hafva  ett  nästan  omedel- 
bart romerskt  ursprung.  Prostens  Confiteor  är  ett,  genom 
utelemnande  af  helgonen  och,  märkvärdigt  nog,  också  af  det 
synnerligen  sköna  "mea  culpa,  mea  culpa^  mea  maxima  culpa" 
förkortadt,  men  för  öfrigt  nästan  ordagrant  återgifvande  af 
motsvarande  Confiteor  i  romerska  messan.  Och  hvad  åter 
den  af  församlingen  öfver  presten  uttalade  absolutions-bönen 
beträffar,  så  är  den,  i  sin  ordning,  ett  ordagrant  återgifvande 
af  den  absolutions-bön,  som  i  romerska  messan,  enligt  hvad  vi 


Inom  klämmer  satta  punkter  eller  streck  utmärka,  att  ett  motsvarande 
antal  bokstäfver  eller  ord  utelemnats. 

^  Ehuru  i  messordningen  intet  ord  angifver,  att  det  nu  följande  är 
församlingens  svar,  kan  dock  intet  tvifvel  vara  derom,  att  så  är  förhål- 
landet. En  hvar,  som  eger  kännedom  om  ifrågavarande  tids  messordnin- 
gar, vet  allt  för  väl,  huru  vanligt  det  är,  att  responsorierna  endast  ge- 
nom sammanhanget  utmärkas  såsom  responsorier, 


57 


förut  sett,  af  folket  genom,  ministranterna  uttalas  öfver  prä- 
sten, blott  med  den  enda  skilnaden,  att  det  romerska  "dimis- 
sis"  här  i  svenska  messan  är  utbytt  mot  "remissis  omnibus." 
Vi  kunna  således,  när  vi  se  på  dessa  det  nya  formulärets 
enskilda  delar,  tycka  oss  spåra  ett  starkt  inflytande  från  den 
romerska  messan,  så  mycket  mera  'egnadt  att  uppväcka  vår 
förvåning,  som  det  först  nu,  så  långt  efter  den  svenska  messans 
första  införande,  gör  sig  på  detta  sätt  gällande.  Men  om  vi 
sedan  betrakta  det  nya  formuläret  i  dess  helhet,  så  finna  vi 
vid  jemförelse  med  den  romerska  Confiteor-akten  en  stor  ooh 
väsentlig  skilnad.  Ty,  då  i  den  senare  församlingen  ej  blott 
med  sitt  svar,  utan  också  med  sin  särskilda  syndabekännelse 
deltager,  så  har  deremot  i  det  svenska  formuläret  församlin- 
gens Confiteor  helt  och  hållet  fått  träda  till  baka  för  prostens. 

Det  är  väl  också  detta  sistnämnda  förhållande,  som,  åtmin- 
stone delvis,  vållat,  att  det  nu  omordade  nya  formuläret  flera  gån- 
ger blifvit  missförstådt.  Så  säger  t.  ex.  Wieselgren:  ^  "Då  den" 
(nemligen  tillåtelsen  för  presten  att  begagna  enskildt  confiteor) 
"ej  kunnat  anses  böra  utesluta  församlingens  confiteor,  eller 
passa  efter  densamma,  torde  meningen  varit,  att  Presten  kunde 
så  hörja^  om  han  det  önskade",  hvaremot  Ullman  ^  säger:  "Ar 
1548  ^  lemnas  det  nämligen  i  liturgens  fria  val  att  efter  den 
gemensamma  syndabekännelsen  antingen  begagna  den  derintill 
fogade  önskan:  Den  allsmäktige,  evige  Gud  o.  s.  v.  eller  ock 
för  egen  del  aflägga  sin  syndabekännelse"  m.  m.  Ullman 
anser  således,  att  den  allmänna  syndabekännelsen  här  i  hvarje 
fall  är  obligatorisk  och  att  först  efter  dess  afslutande  valfri- 
het inträder  mellan  å  ena  sidan  den  före  1541  ensamt  bru- 
kade absolutions-bönen  och  å  andra  sidan  hela  det  nya  for- 
muläret. Yi  äro  emellertid  säkra  derpå,  att  man  genom  ett 
noggrant  aktgifvande  på  de  af  oss  i  sammanhang  med  hvart- 
dera  alternativet  anförda  liturgiska  anvisningarna  skall  inse 
rigtigheten  af  vårt  sätt  att  tolka  samma  anvisningar. 

Det  är  för  öfrigt  alldeles  icke  någonting  för  den  svenska 
kyrkan  egendomligt,  att  församlingens  Confiteor  på  ofvan 
skildrade  sätt  absorberas  af  prestens.  Flera  af  de  lutherska 
kyrkoordningar,  som  försökte  att  i  evangelisk  anda  ombilda 


^  Sy.  Kyrkans  Sköna  Litteratur.    3  uppl.  sid.  139. 

^  Evangelisk-luthersk  Liturgik.  II,  1.  sid.  85. 

^  Genom  tryckfel  har  här  1548  inkommit  i  st.  f.  1541. 
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det  romerska  Confiteor,  läto,  enligt  hvad  vi  ofvanföre  sett, 
syndabebekännelseri  blifva  endast  prestens.  Dessa  ordningar 
förfara  dock  härvid  på  olika  sätt.  Somliga  göra  nemligen 
prestens  Confiteor  till  en  sådan  akt,  som  hörbart  utföres,  och 
med  afseende  på  hvilken  både  prestens  ord  och  församlingens 
svar,  när  sådant  förekommer,  hafva  en  bestämd  lydelse.  Andra 
deremot  låta  prosten  "bei  sich  selbst",  d.  ä.  tyst,  göra  sin  be- 
kännelse, hvarvid  han  dock  i  somliga  ordningar  ålägges  att 
följa  ett  visst  formulär,  i  andra  deremot  har  frihet  att  bedja 
"was  ihn  seine  Andacht  erinnert"  o.  s.  v.,  men  hvarvid  na- 
turligtvis i  hvilket  fall  som  helst  något  svar  af  församlingen 
ej  kan  komma  i  fråga. 

Det  är  detta,  som  vi  här  behöft  erinra  oss,  när  vi  nu 
vilja  påakta  det  sätt,  hvarpå  1541  års  nya  formulär  liturgiskt 
utförts.  Uttrycket  "för  sig  sjelf"  erinrar  ju  starkt  om  det 
tyska  "bei  sich  selbst",  men  tydligt  är  dock,  detta  oaktadt,  att, 
då  svar  af  församlingen  är  föreskrifvet,  presten  måste  hörbart 
hafva  gjort  sin  bekännelse.  Hvad  åter  församlingens  svar 
beträffar,  är  det  väl  icke  minst  vid  jemförelsen  med  romerska 
messan,  tydligt,  att  det  samma  har  blifvit  läst;  af  hvem  eller 
h vilka  det  så  föredragits  antydes  ej,  men  då  vi  ej  här  kunna 
antaga  ett  församlingens  läsande  i  chorus,  synes  det  vara 
ganska  säkert,  att  absolutions-bönen  öfver  presten  föredragits 
af  någon  eller  några  församlingens  representanter,  (mini- 
stranter  eller  kör  o.  s.  v.). 

1548. 

Lika  med  föregående,  blott  att  i  den  liturgiska  anvisnin- 
gen öfver  nya  formuläret 

i  st.  f.   in  för   står  för. 
1557. 

Lika  med  föregående. 

8tod  det  sålunda  enligt  1541 — 57  års  messordningar  li- 
turgen  fritt  att  vid  messan  göra  sin  enskilda  syndabekännelse 
eller  att  låta  bli  den  samma,  så  tyckes  denna  valfrihet  genom 
1571  års  kyrkoordning  hafva  blifvit  bekräftad.  Det  heter 
nemligen  här  i  artikeln  "Ordning  med  Messone",  fol.  XXXVIL 
på  följande  sätt:  "När  tå  Presten  skal  hålla  Messo,  kiädher 
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han  sigh,  såsom  plägsedh  är^  och  när  han  kommer  fram  for 
i  Altaret,  må  han  ther  falla  nedh^^på  knän,  och  ens  kil  dt  ^  göra 
Gudhi  sijn  bekennelse  medh  thet  Latiniska  Confiteor.  Doch 
effter  thet  är  gott  at  the  Swenska  Scrifftorden  för  folkena  tå 
vpläsin  warda,  är  lika  mykit,  hvad  thet  skeer  nu  strax  wid 
begynnelsen  eller  sedan  effter  Predicanen.  Men  medh  Messonne 
rettar  han  sigh  ellies  effter  thet  sätt  och  ordning,  som  then 
Swenska  Messeboken  vthwisar."  Allt  beror  härvidlag  derpå,  huru 
det  ordet  "må"  skall  uppfattas.  Men  om  man  påaktar  sagda 
kyrkoordnings  språkbruk  i  öfrigt,  torde  det  blifva  sannolikast, 
att -uttrycket  "må"  fortfarande  vill  häfda  valfriheten,  då  dere- 
mot  ovilkorligt  bindande  tillsägelser  pläga  uttryckas  med  "skal" 
o.  s.  v.  ^  Emellertid  innehålles  i  kyrkoordningens  anförda 
ord  den  föreskriften,  att,  när  hädanefter  liturgen  väljer  det 
enskilda  Confiteor,  detta  senare  ej  längre  bör,  såsom  hit- 
tills varit  fallet,  undantränga  församlingens.  "The  Swenska 
Scrifftorden"  böra  läsas,  men  liturgen  har  valfrihet  att  före- 
draga dem  antingen  nu  i  begynnelsen  eller  också  längre  fram 
efter  predikan.  ^  Hvad  åter  beträffar  den  uppfattningen,  *  att 
kyrkoordningens  här  citerade  stadgande  förvandlat  prestens 
enskilda  Confiteor  till  "en  liturgens  privatsak",  emedan  han 
nu  "i  tyst  bön"  skall  förrätta  det  samma,  så  anse  vi  ingalunda 
omöjligt,  att  detta  tysta  förrättande  kan  vara  af  kyrkoordnin- 
gen åsyftadt;  vi  säga  blott,  att  i  sjeifva  det  uttryck,  som  väl 
har  gifvit  anledning  till  denna  uppfattning,  nemligen  "enskildt", 
en  sådan  betydelse  ej  med  visshet  torde  kunna  inläggas.  Yi 
hafva  förut  sett,  huru  prosten  vid  det,  efter  hvad  vi  med  be- 
stämdhet veta,  hörbart  utförda  Confiteor  säges  "hafva  be- 
kiennelsen  för  sigh  sielff'.  Differensen  mellan  "för  sigh 
sielff'  och  "enskildt"  torde  ej  vara  sådan,  att  man  med  viss- 


*  Spärrningen  gjord  af  oss. 

^  Bselter  (anf.  arb.  sid.  220)  tyckes  på  ett  enligt  vår  uppfattning 
origtigt  sätt  taga  "må"  såsom  liktydigt  med  "skal". 

^  När  "Scrifftorden"  sålunda  skola  uppläsas  efter  predikan,  har  kyrko- 
ordningen för  dem  en  särskild  form.  För  denna  så  väl  som  för  den  före- 
gående förmaningen  och  efterföljande  absolutionen  (se  kyrkoordningen 
fol.  XI — XII)  skola  vi  längre  fram  vid  framställningen  rörande  den  all- 
männa kyrkobönen  redogöra. 

*  Se  Ullman:  anf.  arb.  II,  1.  sid.  85. 
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het  kan  påstå  någon  deraf  följande  skilnad  i  det  liturgiska 
utförandet.  ^ 

^  Med  afseende  på 

Liturgiens 

före  Introitus  gående  vidlyftiga  parti  hafva  vi  att  skilja  mellan  tvenne 
delar,  af  hvilka  den  förra  i  öfverskriften  å  dit  hörande  sidorna  kallas  "Prae- 
paratio  ad  missam",  men  annars 

^ommottefactioncé  be  oratiotiibu^^  a  ute  initium  ^Jliffce 
a  ^accrbote  cclcbraturo  biccnbi^i» 

I  full  öfverensstämmelse  med  förhållandet  i  Missale  Romanum  tillhör 
detta  parti  icke  messan,  utan  är  en  förberedelse  till  den  samma.  Num- 
reringen på  dess  delar  är  ofullständig,  men  att  döma  af  öfverskrifternas 
stilar  tyckes  meningen  vara,  att  det  samma  skall  sönderfalla  i  följande 
två  hufvudafdelningar : 

I.   !5)c  ^)rae^)arationc  (»accrbotiS,  pto  oppovtunitate  ipfiué  facicnba,  antcquam  altare  acctbit. 

Denna  förberedelse  kan  ske  "vel  domi  suse  (sc.  sacerdotis),  vel  in  templo 
seu  loco  vbd  celebraturus  est"  och  öfverensstämmer,  på  några  obetydliga 
undantag  när,  med  den  romerska  preparationens  första  del  från  och  med 
"Ne  reminiscaris"  (framför  hvilket  dock  .  här  går  Psalm.  66  vv.  13 — 14) 
till  och  med  "Conscientias  nostras". 

II.    ötotioncé  bicenb(£f  cum  cdcbraturuS  inbuitur  facrié  paramcntiå. 

Med  afseende  på  de  10  senare  delen  af  "Prseparatio  ad  missam"  bil- 
dande böner,  som  här  förefinnas,  är  det  intressant  att  märka,  huru.  som 
flera   af  dem  i  väsentlig  mån  äro  lika  med  dem,  som  vi  förut  (sid.  47) 
hafva  anfört  ur  Missale  Upsalense  vetus.    Vi  hafva  här: 
(utan  särskild  öfverskrift)  @^ue  me  etc. 

((£um  laöat  tnanuö.)  öargtre  etc. 

(5tb  atnictutn.)  (Saput  meum  etc. 

(STb  albam.)  ^^aiba  me  etc. 

(2lb  cingutum.)  ^rcecinge  me  etc. 

5[Rerear  fDomtne  etc. 
(2tb  ftolam.)  (Stola  tuftictce  etc. 

(S(b  tunicam  et  balmattcam.)  SnDue  me  etc. 

(2lb  )){anetam  feb  cafulam.)  3nbue  me  etc. 

(5lb  mttram.)  ©ateam  faLutté  etc. 

De  tre  första  och  den  nionde  af  dessa  böner  visa,  såsom  redan  är 
påpekadt,  en  väsentlig  likhet  med  motsvarande  böner  i  M.  Upsalense 
novum. 

Härpå  följer  nu: 

lessaiis  före  Introitus  gående  Confiteor-afdelniiig. 

I  (hmnn  kunna  vi  efter  inledningen,  som  fullkomligt  liknar  den  i 
Missa  K,oii);i,na,  särskilja  icke  mindre  än  trenne  olika  Confiteor-formulär: 

il)  (A.\,  |)r(;si(  iis  (lonfiteor,  hvarpå  "ministri"  svara  "Misereatur"  etc. 
Detta  ('(>iifi<,(M,r-  ej  lullkoraligt  likt  det  romerska  formuläret,  ej  heller  Hkt 
den  modifikuiion  deraf,  som  vi  lagt  märke  till  i  1541  —  1557  års  messordnin- 
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När  Bselter  (anf.  arb.  sid.  220)  säger:  "Men  vid  pass  år 
1609  utlät  man  sig,   att  när  Presten  kom  för  altaret,  skalle 


gar,  utan  är  ett  tredje,  erinrande  om  de  båda  nämnda.  Ministranternas  svar 
"Misereatur"  etc.  är  deremot  fullkomligt  lika  med  svaret  i  1541—57  års  ord- 
ningar. Denna  Confiteor-akt  i  sin  helhet  är  framför  allt  olik  den  romerska 
deruti,  att  ingen  ministranternas  syndabekännelse  deri  förekommer. 

Såsom  ett  bevis  derpå,  att  den  bredvid  latinet  stående  svenska  öf- 
versättningen  ej  alltid  är  så  synnerligen  väl  lyckad,  kan  i  förbigående 
anföras,  att  det  sköna  "mea  culpa.  mea  culpa,  mea  maxima  culpa"  har, 
liksom  i  följande  formuläret,  uti  den  nämnda  öfversättningen  återgifvits 
med:  "hvilket  är  mijn  skuld,  mijn  skul,  mijn  största  skul". 

b)  ett  annat  prestens  Confiteor  med  öfverskrift: 

St  nen  affuertnt  mtniftri  qui  refpont^eie  pcfjunt,  ©acerboé  ouuua 
fotuö  e?:equttur,  et  CDnfegfiDtiem  tta  btctt. 
©onftteor  ttbt  etc, 

erinrande  om  så  väl  den  romerske  prestens  syndabekännelse  som  ock  om 
"Jag  fattigh  syndigh  menniskia"  etc. 
Härpå  följer: 

Sltbulgenttam  etc.  såsom  en  prestens  sjelfabsolution. 

c)  offentlig  syndabekännelse.    Efter  öfverskriften : 

Snterbum  fequentetn  CDttfegfionem  |)ublicam  et  generalcin  facerboé  cctt' 
uerfuS  ab  populum  daxa  et  intelligibtU  i)cce  btcet. 
följer  nu: 

2)ilectt  in  ©l^rtfto  Sefu  amict  fratreS  et  fororeé  etc. 

Sonfegfto. 

50fJtfer  ego  peccator  etc. 

^oftea  recttat  facerbo§  l^anc  :j3recationem. 
Dmtupotené  jempiternug  2)eué  etc. 

I  de  tre  sistnämnda  partierna  igenkänna  vi  lätt  de  latinska  öfversätt- 
ningarna  af  svenska  syndabekännelsen  med  föregående  förmaning  och  ef- 
terföljande absolutionsbön. 

Vi  se  af  ofvanstående,  huru  Liturgien  sammansmälter  den  romer- 
ska och  den  svenska  kultens  beståndsdelar.  Vi  se  också,  huru  den  i 
likhet  med  1571  års  kyrkoordning  vill  förena  prestens  mera  enskilda 
bikt  med  den  allmänna  syndabekännelsen,  hvarvid  dock.  den  skilnad  eger 
rum,  att,  då  enligt  kyrkoordningen  bådadera  efter  regeln  böra  förekomma, 
så  är  det  enligt  Liturgien  blott  "stundom"  prestens  pligt  att  förrätta 
den  allmänna  syndabekännelsen. 

Mycket  underhaltig  är  den  redogörelse  för  här  ifrågavarande  del  af 
Liturgien,  som  innehålles  i  den  af  oss  förut  (sid.  22,  not.)  anförda  boken 
af  L.  Raimundius.  Om  hans  noggrannhet  kan  man  göra  sig  ett  begrepp, 
då  man  finner,  att  den  af  oss  nyss  nämnda  öfverskriften:  "Commonefactio- 
nes"  etc.  af  honom  göres  till  "boksens  titel". 


Här  så  väl  som  framdeles  följa  vi  vid  vår  framställning  af  Liturgien  den 
äldre  upplagan  af  1576,  så  vida  ej  den  senare  uttryckligen  skulle  varda 
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han  der  falla  på  knä,  och  e  n  s  k  y  1 1  göra  Gudi  sin  bekännelse, 
med  hvad  ordaform  honom  efter  Skriftenes  grund 
syntes,  *  samt  bedja,  att  Gud  ville  nädeligen  förlåta  honom 
sina  synder,  och  göra  honom  skickelig,  att  han  Herrans  em- 
bete  troligen  måtte  uträtta.  Sedan,  när  han  rättat  upp  igen, 
skulle  han  vända  sig  till  folket,  och  hafva  den  allmän neliga 
bekännelsen  och  bönen,  som  stod  i  den  öfversedda  Handboken: 
Käre  vänner  etc",  och  härvid  i  en  not  hänvisar  till  "Biskop 
Laurentii  Paulini  Anmärkn.  (■)fver  Kyrkolagen",  så  kan  åt  allt 
detta  icke  tillerkännas  någon  allmännare  betydelse.  Förhål- 
landet är,  att  nämnde  biskop  i  ett  exemplar  af  1571  års 
års  kyrkolag,  än  i  dag  förvaradt  å  Kongl.  Bibliotheket,  har 
gjort  en  mängd  marginalanteckningar  och  deribland  också  den 
nu  anförda.  Med  den  kännedom  vi  redan  förvärfvat  oss  om 
honom  och  om  hans  smak  för  att  i  sitt  stift  införa  särskilda 
förändringar,  är  det  ju  ingalunda  otroligt,  att  han  inom  nämnda 
sitt  embets-område  infört  sådana  ändringar,  som  i  ofvanstående 
"anmärkningar"  kunna  innehållas.  Dock  erbjuder  sig  äfven  ett 
annat  sätt  att  förklara  dessa  anteckningars  tillkomst.  Laur. 
Paulinus  Gothus  var  nemligen,  såsom  vi  förut  (sid.  27  not.) 
sett,  med  om  handboksarbetet,  och  just  Bselters  tidsbestämning 
"vid  pass  år  1609"  talar  sålunda  ej  så  litet  för  den  möjligheten, 
att  ifrågavarande  anteckningar  stått  i  något  sammanhang  med 
sistnämnda  arbete. 

1614  oc^  1693. 

Då  här,  såsom  vi  snart,  skola  se,  icke  längre  någon  In- 
troitus  förefinnes,  kan  här  ej  heller  vara  tal  om  någon  före 
Introitus  gående  afdelning  af  messan.  Framställningen  rörande 
Confiteor-akten  afbrytes  sålunda  här,  men  fortsättes  från  och 
med  1614  vid  behandlingen  af  Kyriet,  hvaraf  nemligen  från 
samma  år  och  allt  framgent  ända  till  våra  dagar  Confiteor- 
akten  blifver  en  utvidgning. 

1810  cä)  1810  (1860). 

Introitus  är  här  återupptagen,  men  ingen  före  den  samma 
gående  Confiteor-akt  förefinnes. 

citerad.    På  det  att  de  af  oss   gjorda  utdragen   måtte  tillbörligt  skilja 
sig    ifrån   vår   (igen   text,    återgifva  vi   med   frakturstil    äfven  sådana 
delar  af  ! liturgien,  som  i  originaltexten  äro  satta  med  antiqua-stil. 
*  Spärrningen  gjord  af  oss. 
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A.  Introitus-afdelning. 
1.  Introitus. 

I  Missa  Eomana  består,  som  vi  veta,  än  i  dag  Introitus 
(i  inskränktare  bemärkelse)  af  trenne  delar,  nemligen  a.  Anti- 
phona,  b.  Psalmus  och  c.  det  mindre  Gloria. 

Så  väl  de  svenska  stifts-missalerna  som  det  svenska  Gra- 
duale  intyga,  att  Introitus  i  den  svensk-katholska  messan 
bestod  af  alldeles  samma  delar.  Att  det  är  upptaget  i  Gra- 
duale  vittnar  derom,  att  det  kunnat  sjungas  af  kören,  men 
torde  deremot  ej  bevisa,  att  det  verkligen  också  brukat  af  den 
samma  föredragas.  Än  i  dag  är  nemligen  Introitus  upptagen 
i  det  romerska  Graduale,  och  ändå  torde  det  vanliga  vara,  att 
den  af  prosten  läses  (merendels  under  det  att  Kyrie  sjunges). 

Luthers  tidigare  reformatoriska  ståndpunkt  med  afseende  på 
Introitus  ådagalägges  genom  Formula  missse  af  1523  ^,  der 
han  säger  sig  gilla  och  bibehålla  de  inom  medeltidskyrkan 
vanliga  Introitus,  fastän  han  annars  hellre  ville  hafva  hela  de 
psalmer,  ur  hvilka  dessa  äro  tagna  ("quamquam  psalmos  mallemus 
unde  sumpti  sunt  ut  olim"  etc).  Men  i  Deutsche  Messe  af 
1526  ^  har  han  dock  helt  lemnat  den  nämnda  häfdvunna  In- 
troitus-serien  och  säger:  "Zum  anfang  singen  wyr  ein  geyst- 
lichs  lied,  odder  eynen  deudschen  Psalmen  ynn  primo  tono  auff 
die  weyse  wie  folget",  hvarpå  Ps.  34,  1 — 23  anföres.  Med 
"tysk  psalm"  menas  tydligtvis  en  Davids  psalm  på  tyska. 

Yi  skola  nu  få  se,  huru  i  detta  stycke  de  svensk-lutherska 
messordningarna  intaga  en  liknande  ståndpunkt  med  Deut- 
sche Messe. 

1531. 

I  sjelfva  messan  står: 

göljer  vXo  tngongen  j  meffone. 

3ngongen  md  hjara  nogl^on  ^\alm  eEer  annan  lofffong  aff 
fcrtfftenne  ttl^tagl^en  / 
och  efter  messans  "Finis"  heter  det: 

3ngongen  j  meffone  ntå  ti?ara  någl^on  :t3fatni  l^alff  eEer  l^eel/ 
^'milxi  oc^  fd  i  \oxix^tn  l^affner  febl^er  Xomi  /  %^tx  före  föHa 


*  Aftryckt  hos  Richter:  anf.  arb.  I,  sid.  2  f. 
^  Aftryckt  lios  Richter :  anf.  arb.  I,  sid.  35  f. 
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l^är  nogf;ro  tpkx  t^e  utan  tf;er  til  t)mfom  Brufq  må  tit  t^eff 
ftere  iDarba  t>t^fatte      ©iDenffo.  ' 

hvarefter  nu  följa  de  sju  botpsalmerna:  Ps.  6,  32,  38,  51, 
102,  130,  143. 

Derpå  kommer,  såsom  skolande  föredragas  efter  hvar  och 
en  af  psalmerna,  det  mindre  Gloria,  så  lydande: 
II 

Stära  mxx  faM)veuom  ocb  fonenom  od)  them  ^elga  niiba/ 
fafom  t^j  ivnrit  f)aper  af  bcgpniielfen/  od)  \w  0(i)  nltijb  oct) 
ifva  euig[)eet  til  eiug()eet.  5lmcn. 

Yi  se  sålunda,  att  i  den  svenska  messan  med  afseende  på 
Introitus  (och  så  var,  enligt  hvad  vi  i  det  följande  skola  se, 
förhållandet  äfven  med  afseende  på  många  andra  kultmomenter) 
kyrkoårs-idéen  ännu  ej  fått  tränga  sig  fram.  I  likhet  med 
hvad  vi  annorstädes  se  vara  förhållandet,  var  man  äfven  i 
Sverige  så  glad  öfver  att  såsom  sin  tillhörighet  ega  det  fri- 
gifna  bibelordet  i  dess  helhet,  att  man  ännu  ej  tillbörligt  accen- 
tuerade kyrkoårs-idéens  betydelse.  Och  ofta  hafva  sedan  den 
tiden  de  enskilda  individerna  gjort  sig  skyldiga  till  det  samma, 
i  så  måtto  nemligen  som  de,  när  de  först  blefvo  fattade  af 
Guds  ord,  tyckte  sig  godt  kunna  undvara  de  med  afseende 
på  kyrkoårs-idéen  gjorda  anordningarna,  medan  de  deremot  se- 
dermera fingo  inse  sig  hafva  rik  anledning  att  icke  minst  för 
den  välsignelse,  som  de  genom  dessa  fingo  erfara,  tacka  och 
lofva  kyrkans  Herre. 

Mellan  de  två  ofvan  anförda  föreskrifterna,  nemligen  den 
i  sjelfva  messan  befintliga  och  den  efter  messans  'Tinis"  stå- 
ende, eger  någon  skiljaktighet  rum,  efter  som  ju  den  senare 
blott  talar  om  Davids  psalmer,  men  deremot  den  förra  tilläg- 
ger :  "eller  annan  loffsong  aff  scriff'tenne  vthtagen."  Hvad  detta 
sistnämnda  uttryck  beträffar,  så  användes  det  både  i  messböc- 
ker och  annorstädes  på  ett  sådant  sätt,  att  det  omöjligen  blott 
kan  syfta  på  ur  skriften  omedelbart  och  ordagrant  hemtade 
lofsånger,  utan  mera  måste  vara  liktydigt  med  i  biblisk  anda 
författade  och  af  biblisk  kraft  genomträngda  sånger.  Särskildt  har 
det  förekommit  oss,  som  om  man  genom  detta  uttryck  ville 
värja  sig  mot  romersk  skriftvidrighet.  —  Så  vidt  som  den  davi- 
diska  psalmen  sålunda  bibehölls  i  den  svenska  Introitus,  så 
var  också  det  äldsta  och  väsentligaste  elementet  af  den  romer- 


Se  nästa  sid.  not.  2. 
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ska  Introitus  bibehållet.  Så  vidt  man  åter  sjöng  en  annan 
sång,  så  stod  man  på  Deutsche  Messe's  ståndpunkt.  Af  For- 
mula miss8B  med  den  der  ännu  qvar varande  pieteten  för  sådana 
Introitus,  i  hvilka  kyrkoårs-idéen  utpreglar  sig,  spåras  intet 
inflytande. 

En  särskild  erinran  om  den  romerska  messan  ligger  deruti, 
att  på  psalmen  följer  Gloria  minus  ^,  som  emellertid  också  fö- 
rekommer i  de  tysk-lutherska  Introitus-antifonerna. 

Introitus  består  således  här  af: 

a.  Dandisk  psalm  eller  annan  sång. 

b.  (iloria  uiitius. 

Hvad  beträffar  sättet  för  det|liturgiska  utförandet,  så  näm- 
nes  om  det  samma  intet  i  messordningen. 

1535. 

Lika  med  föregående. 

1537. 

Föreskriften  i  sjelfva  messan  är  lika  med  den  i  föregående, 
men  efter  messans  "Finis"  står  här: 

(ipta  2)ai?tb^  ^jfdtate  tl^er  Sngongen  od^  (Srabuale  fem 
meft  ^)Icigl^ar  t)ttaga§  är  Wto  på  ^StDenffo  btgongett  af  (^rentet/^ 
ft)ne^  Bel^öffuag  /  at  ^er  ntonge  aff  :t)falmanar  for  Sngongar 
oc^  ©rabualer  tnfettta^  /  tjnbantagna  någl^ra  få  tl^e  man  l^er  tnå 
l^affua  for  itt  e^em^el  tit  anbra  flere  /  £)å}  må  meffan  ]6egt)n= 
na^  attfå. 

3  nampu  faberö  oc^  foué  odb  t^en  heliga  nubeé  2lmen. 
2;effe  orb  äve  Dtaff  fonning  !E)at)ib§  pfalmnboof. 

h varefter  såsom  exempel  4  psalmer  äro  utsatta,  alla  åtföljda  af 
Gloria  minus.  Sedan  äfven  exempel  på  gradualpsalmer  blifvit 
lemnade,  följer  nu: 


^  Vi  vilja  ej  använda  detta  uttryck  utan  att  först  påpeka,  att  det 
är  det  i  liturgiken  häfdvunna  uttrycket  (Obs.  det  tyska  '^das  kleine 
Gloria"). 

^  Psaltaren  utkom  på  svenska  1536.  Dessutom  utkom  s.  å.  en 
svensk  psalmbok  under  titel:  "Swenske  Songer  eller  wisor  nw  på  nytt 
prentade,  förökade,  och  vnder  en  annan  skick  än  tilförenna  vtsatte, 
Stockholm  1536".  (omtryckt  af  Klemming  1862),  i  hvilken  jämte  andra 
"af  skriften  uttagna  sånger"  äfven  flera  rimmade  bearbetningar  af  Davids 
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Om  tneffan  fjitnge^  M  man  tå  ftunbom  ftunga  3ntroi= 
tum  ^  oå)  grabuate  på  ^atine  må  tl^et  bet  f!ee  /  bod  fd  at 
famme  fonger  äro  i)ttagne  aff  fcrifftenne  oc^  icfe  annars. 
Yi  hafva  sålunda  här: 

a.  Davidisk  psalm  eller  annan  sån;;^  inledd  med  "I  nampn  Faders"  ete. 

b.  (iloria  minus. 

Den  sist  anförda  korta  föreskriften  om  sjungandet  på  la- 
tin har,  utom  sin  särskilda  betydelse  för  forskningen  rö- 
rande IntroituSj  också  en  allmännare  sådan.  Den  visar  nem- 
ligen,  att  man  var  angelägen  derom,  att  en  viss  konsequens 
skulle  iakttagas  vid  utförandet  af  de  olika  partierna  inom  mes- 
san. Man  tycks  ej  gerna  hafva  velat,  att  af  sådana  kultmo- 
menter,  som  kunde  både  sjungas  och  läsas,  vid  samma  guds- 
tjenst  det  ena  skulle  sjungas  och  det  andra  läsas.  När  mes- 
san (det  vill  här  säga:  den  del  af  messan,  som  kunde  både 
sjungas  och  läsas)  sjöngs,  så  borde  också  Introitus  sjungas.  Yi  anse 
det  emellertid  alldeles  icke  omöjligt,  utan  tvärt  om  temligen 
troligt,  att  denna  frihet  att  föredraga  Introitus  med  vare  sig  läs- 
ning eller  sång  förefunnits  redan  enligt  1531  och  1535  års  mess- 
ordningar, ehuru  den  samma  nu  först  uttryckligen  formuleras. 
På  samma  sätt  anse  vi  det  också  allt  för  sannolikt,  att  den  nu 
först  formulerade  rättigheten  att  föredraga  Introitus  på  latin 
existerat  redan  förut.  Yare  härmed  huru  som  helst,  med 
säkerhet  existerar  den  samma  från  och  med  1537,  ehuru  med 
den  dubbla  inskränkningen,  att  det  ej  sker  alltför  ofta  (obs. 
"stundom"),  och  att  det  endast  sker,  när  Introitus  sjunges. 
Latinsk  sång  kunde  den  svenska  messan  möjligen  inrymma, 
men  ej  latinsk  läsning.  (Först  1541  framträdde  prestens  la- 
tinska Confiteor). 

1541. 

Öfverskriften  i  sjelfva  messan  lyder  här: 

föHer  ingången  eller  3ntroittt0  i  äKeffone. 

psalmer  förefinnas.  Redan  1530  hade  utgifvits:  Någre  Gudhlige  Wijsor 
vthdragne  aff  then  Helga  Skrift,  the  ther  tiena  til  at  slungas  i  then 
Christeliga  Församblingen.  Stockholm  1530."  I  denna  psalmbok,  af  hvilken 
dock  nu  mera,  så  vidt  man  vet,  intet  exemplar  är  i  behåll,  men  på  hvil- 
ken beskrifniug  lemnas  i  Klemmings  upplaga  af  1536  års  psalmbok,  fans 
rimmad  bearbetning  af  endast  en  Davids  psalm. 

*  Ordet  Introitus  användes  här  för  första  gången  i  den  svenska 
messan. 
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Sttgått^en  må  toaxa  ndgl^or  ^fdm  eller  annat  Sofffong/ 
på  Smnfkd  eller  fati\ni  aff  (Scrtfftenne  bt^tagl^en. 

Efter  "Finis"  står: 

9^åg^ra  3ngdnger  eHer  3ntrottu^  tit  SKeffon. 
3  nam^)n  §abl)eré  etc. 

för  öfrigt  lika  med  föregående. 

1548  oc^  1557. 

Lika  med  föregående. 

1571  års  kyrkoordning  säger:  "För  thet  nu  kallas  In- 
troitus^  när  man  samma  Introitum  icke  siunger  på  Latijn,  må- 
gha  thesse  Psalmer  ymsom  sungne  warda.  Aff  diupsens  nödh. 
Fader  wår  som  i  himblom  äst.  O  Fadher  wår.  Nu  bidie 
wij  etc."  ^ 

1614. 

Någon  del  af  högmessan,  som  med  någon  skymt  af  be- 
rättigande skulle  kunna  räknas  till  Introitus,  finnes  ej  här, 
ej  heller  gör  någon  del  sjelf  anspråk  på  att  så  kallas,  ty  nam- 
net Introitus  har  här  alldeles  försvunnit  ur  messan.  Att  Baa- 
zius  ^  i  sin  beskrifning  på  messan  säger:  "Introitus  Missse  erit 


^  Liturgien. 

Under  öfverskriften : 
följer : 

(SonfefftDiiem  fequttur  Sntrottuö,  qua(i§  in  ixhxo  ©rabuattum  et  la- 
ttne  et  t)u(gari  in  lingua  ftatté  affignatur  temporibuö.  3n  ©ccteftiö  öero 
ruralibug,  poteft  pro  Sntroitu  lattno  cantart  ^falmuS  altquté  Itnguce  bu(= 
garié,  qut  ab  tationem  temportå  öei  fefti  prDjctme  accébere  utbetur. 

Det  är  svårt  att  förstå,  hvad  som  menas  med  denna  här  anförda  Li- 
ber gradualium,  i  hvilken  latinsk  och  svensk  text  skall  finnas.  Ty  i  det 
svenska  Graduale,  som  vi  hafva  i  behåll  från  medeltidens  sista  dagar,  fin- 
nes intet  på  svenska,  och  icke  heller  torde  svensk  text  ha  funnits  i  nå- 
got annat  exemplar  af  medeltids-gradualet.  I  svenska  sångboken  af  1553 
finnas  inga  psalmer  eller  sånger  med  både  latinsk  och  svensk  text.  In- 
gen annan  förklaring  af  liturgiens  uttryck  härvidlag  torde  återstå  än  den, 
att  Johan  III  ämnat  att  utgifva  en  Liber  gradualium,  redigerad  på  samma 
sätt  som  Liturgien  med  kollateral  latinsk  och  svensk  text,  men  att  denna 
tanke  aldrig  blifvit  realiserad. 
2  Anf.  arb.  sid.  249. 
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cantio  Angelica:  Gloria  in  Excelsis  Doo  &o.  Prsemisså  triplici 
repetitione  invocationis  Dei,  Dominc  miserere  nostri:  Christo 
miserere  &c.'\  kan  möjligen  bevisa,  att  man  enligt  den  tidens 
oklara  liturgiska  begrepp  i  allmänhet  kallat  Gloria  majus  med 
föregående  Kyrie  för  Introitus,  men  ej,  att  det  så  bör  kallas. 

Den  efter  egentliga  mess-ritualens  slut  fiUjande  särskilda 
del,  innehållande  olika  Introitus  m.  m.,  som  vi  i  föregående 
messböcker  funnit,  är  ej  här  till  finnandes. 

1693. 

Lika  med  föregående. 

Sedan  svenska  högmessan  sålunda  genom  1614  och  1693 
års  handböcker  rent  af  förlorat  det  kultmoment,  som  nämnes 
Introitus,  blef  samma  moment  slutligen  i  1810  års  handbok 
jåter  upptaget.  Det  är  af  ganska  stort  intresse  att  se,  huru  som 
detta  dess  nya  framträdande  blifvit  förberedt  genom  föregående 
förslag,  äfvensom  att  studera  de  flerfaldiga  ändringsförslag,  som 
sedan  1850  med  afseende  på  1810  års  Introitus  blifvit  gjorda. 
Man  kan  i  allmänhet  tryggt  påstå,  att  inom  den  svensk- 
lutherska högmessan  intet  parti  har  varit  föremål  för  så  myc- 
ken diskussion  och  så  många  ändringsförslag  som  just  In- 
troitus. 

1810  års  handbok  förbereddes,  som  vi  sett,  först  genom 
erhehiskop  v.  Troils  förslag  af  1793.  ^  Emellertid  kan  man 
just  ej  säga,  att  det  samma  inverkat  mycket  på  1810  års  In- 
troitus. Dock  är  det  för  dessa  senare  helt  visst  ej  utan  all 
betydelse,  att  i  v.  Troils  förslag  följande  förefinnes,  som  till 
Introitus  kan  räknas,  nemligen: 

dels  "en  korrt  psalm",  dels  "I  Guds  Faders,  Sons  och  then 
Heliga  Andas  namn.  Amen.", 

hvari  vi  igenkänna  erinringar  från  första  delen  af  1541  o.  s.  v. 
års  messordningar,  blott  att  psalmen  och  den  Treenige  Gudens 
namn  här  komma  i  omvänd  ordning  mot  hvad  der  var  för- 
hållandet. 

Se  vi  vidare  på  ecldesiastik-lwmmittéens  förslag  af  1799  ^, 
så  finna  vi,  att  det  egentligen  är  detta,  som  grundlagt  den  nu- 
varande Introitus.    Visserligen  nämnes  här  intet  om  någon 


*  Se  förut  sid.  35. 
2  Se  förut  sid.  36. 
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psalm,  men  "vänd  till  folket"  begynner  presten  högmessan  så- 
lunda : 

"Helig,  Helig,  Helig,  Herre  Gud  Allsmägtige!  Fulle  äro 
himlarne  och  jorden  af  tin  härlighet.  Yi  låfve  Tig:  Yi  till- 
bedje  Tig:  Yi  prise  och  äre  Tig:  Yi  täcke  Tig  för  tina  under. 
O!  himmelske  Konung,  Gud  Fader  Allsmägtig!  O!  Herre  Gud, 
then  Högstas  enfödde  Son,  verldens  Frälsare!  Tu  är  allena 
helig.  Tu  är  allena  Herre.  Tu  är  allena  then  Högste,  Jesu 
Christe,  med  then  Heliga  Anda,  i  Fadrens  härlighet." 

När  det  uppgifves,  ^  att  svenska  högmessans  nuvarande 
Introitus  är  författad  af  biskop  I.  A.  Tingstadius,  som  enligt 
hvad  vi  förut  sett,  ^  var  medlem  af  ecklesiastik-kommittéen, 
betyder  detta  tydligt  vis,  att  den  ofvannämnda  delen  af  1799 
års  förslag  blifvit  af  honom  författad.  I  "P.  O.  Gravan- 
ders  personalier  öfver  Biskop  J.  A.  Tingstadius"  heter  det:  ^ 
"För  Handboken  har  Biskopen  skrifvit  åtskilligt,  af  erkändt 
värde.  Deribland  må  nämnas  Inledningen  till  Allmänna  Guds- 
tjensten,  med  särskildt  syfte  att  såsom  ett  Oratorium  i  Davids 
stil  på  Högtidsdagar  uppföras  med  biträde  af  Musik.  Jfr 
Dav.  Ps.  118".  Hvad  som  sålunda  uppgifves  hafva  varit  för- 
fattarens eget  syfte  med  hans  liturgiska  produkt  har  ecklesiastik- 
kommittéen  ej  tillegnat  sig.  Enligt  dess  förslag  skall  hög- 
messan alltid  begynnas  på  anförda  sätt,  och  något  musikaliskt 
utförande  af  Introitus  omnämnes  ej. 

1810. 

Efter  öfverskriften: 

Dm  ben  Slttmanna  ©ubétienften. 

följer  efter  föreskrifterna  för  Ottesången: 

^ögmcöfo^Subötjeufteu. 
53örja^,  efter  omftänbtg^etertta  od^  orterna^  Beflaffett^et,  meb 
en  !ort  ^falm.    (Btian  ^reften  tmeblerttb  gått  för  filtaret, 
fuKföljer  i}an,  Mnb  ttH  ^^olfet,  ben  Börjabe  ©nb^tjenften  få* 
innba: 


^  Se  t,  ex.  Bselter:  anf.  arb.  sid.  233^  not.  och  flerstädes. 
2  Se  förut  sid.  34. 

^  Uppgiften  ur  ett  exemplar  i  Strengnäs  stifts-bibliothek,  godhets- 
fullt  meddelad  af  Herr  Konsistorii-notarien  D:r  Lundblad. 
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^e(tg,  ^dici,  ^elig,  ^erre  ®nb,  Slttémägticie!  guUe 
avo  ^imlante  oc^  joibeu  af  5Din  härn9f)et!  SBi  piife  oc^  are 
!Dtg:  m  tillbebje  S^ig:  5öi  tacfe  Dig  för  !Dina  unber.  Dl 
^erre  ®ub,  ^immelfle  Äonuug,  ®ub  gaber  2l(l6mägtig!  D! 
|)errc,  ben  3tKra!)ögfteé  euföbbe  (Son,  3efu  ©^rijle!  D!  ^e^ 
Uge  2lube,  fribenö,  fauiuugena  o*  udbenéi  Slube! 

Introitus  består  således  här  af : 

a.  Psalm. 

b.  Helig,  helig,  heliga  etc. 

Hvad  först  psalmen  beträffar,  så  angifves  det  visserligen 
ej  i  handboken,  men  ligger  dock  i  sakens  natur,  att  den  måste 
hafva  olika  karakter  allt  efter  de  olika  tiderna  i  kyrkoåret. 

Hvad  åter  angår  Helig,  Helig,  Helig  etc.  finner  man 
vid  det  sammas  skärskådande  lätteligen,  att  det  tillkommit 
genom  hopsmältning  af  olika  kultelementer.  Begynnelsen  ("Helig 

 r  härlighet!)  igenkännes  lätt  såsom  varande  förra  delen  af 

1693  års  Sanctus  med  blott  ett  par  ords  förändring;  på  samma 
sätt  återfinna  yi  uti  fortsättningen  ("Yi  prise  och  äre  Dig  — 
—  Jesu  Christe"),  om  ock  efter  några  små  omkastningar,  dock 
i  det  hufvudsakliga  förra  delen  af  1693  års  Laudamus.  Endast 
de  sista  orden  (O!  Helige  Ande  —  —  nådens  Ande!)  leda  ej 
sitt  ursprung  från  något  af  de  nämnda  kultelemen terna. 

Rörande  det  liturgiska  utförandet  af  detta  sålunda  bildade 
parti  finnes,  som  vi  sett,  ingen  bestämd  föreskrift.  Der  står 
blott,  att  prosten  "fullföljer"  gudstjensten.  Hseffner  har  emel- 
lertid i  sin  "Svenska  Messan"  ^  infört  musik  till  detta  parti. 

När  vid  1850-talets  början  handboken  och  derigenom  också 
högmesso-ordningen  blef  föremål  för  nyvaknad  kritisk  upp- 
märksamhet, stod  "Helig,  helig,  helig"  etc.  alltid  främst  på 
dagordningen. 

I  Kommitterades  förslag  af  1854  har  följande  förändring 
blifvit  projekterad: 

"I  Fadrens  och  Sonens  och  den  Heliga  Andas  Namn.  Amen. 
Yår  hjelp  står  i  Herrans  namn,  den  himmel  och  jord  gjort 
hafver. 

Han  bor  i  höjden  och  i  helgedomen  och  när  dem,  som 
en  förkrossad  och  ödmjuk  anda  hafva. 

Han  bevarar  nåd  till  tusende  leder,  och  förlåter  missger- 
ningar,  öfverträdelser  och  synder." 

1  Se  förut  sid.  39. 
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I  pastor  alaf delning  ens  förslag  af  1854  projekteras  der- 
emot  : 

"I  Guds,  Fadrens  och  Sonens  och  den  Heliga  Andas  Namn. 
Amen. 

Yår  hjelp  står  i  Herrans  namn,  den  himmel  och  jord 
gjort  hafver." 

Återigen  i  Kommitterades  förslag  af  1855  har  samma 
parti  fått  följande  lydelse: 

"Helig,  Helig,  Helig  är  Herren  Zebaoth.  Hela  jorden  är 
full  med  Hans  ära." 

1810  (1860), 

Introitus  är  här,  oaktadt  alla  gjorda  ändringsförslag,  fort- 
farande i  sin  helhet  lika  med  1810  års. 

Yid  1878  års  kyrkomöte  beslöts,  med  anledning  af  väckt 
motion,  att  till  Kongl.  Maj:t  ingå  med  underdånig  anhållan 
"om  nådigt  förordnande,  att  högmessogudstjenstens  begynnelse- 
ord "Helig"  o.  s.  v.  till  och  med  "Ande"  må  antingen  läsas 
eller  sjungas".  Detta  beslut,  mot  hvilket  inom  kyrkomötet  gjor- 
des gällande,  att  den  derigenom  åsyftade  friheten  redan  förefans, 
har  ännu  ej  till  någon  Kongl.  Maj:ts  åtgärd  föranledt. 

2.  Kyrie. 

Allt  sedan  Gregorii  I:s  dagar  har  inom  romerska  kyrkan 
Kyriet  varit  ett  sjelfständigt  parti.  Till  en  erinran  om  Tree- 
nigheten gjorde  nämnde  påfve  det  först  trefaldigt,  men  förvand- 
lade det  sedermera  till  niofaldigt.  I  denna  form  är  det  som  vi  finna 
det  ännu  vid  medeltidens  slut,  ja,  inom  den  romerska  kyrkan 
än  i  dag.  Men  det  hindrar  dock  icke,  att  vid  sidan  om  detta 
niofaldiga  gått  3-  6-  och  ännu  mera  mångfaldigt  Kyrie.  Och 
så  är  det  också  ganska  säkert,  att  äfven  i  Sverige  reformationen 
fann  ett  på  olika  sätt  sjunget  Kyrie.  Ej  underligt  således, 
om  vi  vid  vår  undersökning  skulle  finna,  att  dess  utförande 
äfven  i  svensk-lutherska  tiden  vexlat.  Kyriets  upptagande  i 
Graduale  (så  också  i  det  svenska)  visar,  att,  i  medeltiden  li- 
kasom i  nutiden,  kören  åtminstone  emellanåt  sjungit  det  samma. 
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1531. 

(Sebl^an  ^  for  ^t)rieeIet)fon  '  tree  reefor  / 
-^erre  förbarma  ticb  ofua*  off. 
(Sbujie  /  förbarma  tic^  oper  off. 
^erre  förbarma  tid)  offiier  off. 
Något  närmare  rörande  sättet  för  dess  utförande  finnes 
ej  nämndt  hvarken  här  eller  i  någon  svensk  mess-  eller  hand- 
bok före  1810.    Detta  hindrar  dock  ej,  att  utanför  nämnda 
böcker  åtskilligt  anträffas,  som  tyder  derpå,  att  Kyriet  brukat 
sjungas  af  kören  (församlingen).    Ty,   för  att   ej  tala  derom, 
att  i  den  första  lutherska  kyrkan  i  allmänhet  så  var  förhål- 
landet, innehåller   1571   års  kyrkoordning  en  rörande  denna 
fråga  mycket  intressant  upplysning  (se  längre  ned),   och  dess- 
utom förefinnes,  såsom  vi  skola  se,   Kyriet  upptaget  i  sådana 
sångböcker  från  de   särskilda  tiderna,   som  varit  afsedda  att 
begagnas  af  kören   (församlingen).    Kunna  vi  således  antaga 
som   sannolikt,  att  enligt   1531  års  messa  Kyriet  sjungits  af 
kören  (församlingen),   så  blir  det  åter  en  annan  härmed  sam- 
manhängande fråga,  huru  mångfaldigt  det  samma  varit.  Att 
det  varit  antingen  3-  eller  9-faldigt  inses  tydligt  af  liturgiska 
öfverskrifter  här  ofvan,  men  att  deremot  afgöra,  hvilketdera  af 
dessa  två  det  varit,   kan  ju  på  sitt  vis  synas  vanskligt  nog. 
Strängt    efter    ordalydelsen   skulle  ju  allt  det  under  öfver- 
skriften  stående  utföras  tre  gånger  och  således  Kyriet  blifva 
niofaldigt,   men   så  väl  det  redan  antydda  stället  i  1571  års 
ordning  som  språkbruket  i  de  katholska  missalerna  torde  dock 
peka  derhän,  att  här  menas  .ett  blott  trefaldigt  Kyrie.  Detta 
hindrar  dock  icke,  att  med  den  frihet,  som  troligtvis  i  allmän- 
het utmärkt  denna  den  första  svensk-lutherska  tiden,  älven  det 
niofaldiga  Kyriet  både  exequerades  och  tolererades. 

1535  1537. 

Lika  med  föregående. 

1541. 

Anvisningen  lyder  här  helt  enkelt: 
(Sebl^an  föHer: 

För  öfrigt  lika  med  föregående. 

^  Nemligen  omedelbart  ofter  Introitus. 
^  I  originalet  står  egentligen  Kerieeleyson. 


Lika  med  föregåenal. ''^"-8        "3t|3.q^  M  W]xo| 

I  155e3  års  sångbok  finnas  anförda  sär8fcii4^j|^y^^|j|;^ter 
för  olika  kyrkliga  tider,  nemligen :  "In  Summis  festis,  in  Sim- 
plicibus  festis,  In  Dominicis,  Tempore  Pasche,  De  sancto  spi- 
ritu."  Men  här  inträder  det  egendomliga,  att  Kyriet  enligt 
dessa  sångtexter  är  4-faldigt,  så  nemligen  att,  efter  de  vanliga 
3  lederna  "Herre  förbarma  tigh  öfifuer  oss"  upprepas,  ett  för- 
hållande, hvartill,  som  vi  veta,  motsvarigheter  finnas  i  tyska 
Kyrie-formulärer. 


1557. 

Lika  med  föregående. 

1571  års  kyrkoordning  säger:  ^Kyrie  må  tree  gånger  eller 
nyio  /  effter  som  lägenheten  krälFuer  /  sunget  warda  /  doch  om 
stora  Högtidhes  dagar  må  thz  mest  slungas  niyo  gånger  /  vn- 
der  åtskilieligh  thon  /  såsom  waant  är  /  på  Latijn  eller  Swen- 
sko."  Kyrkoordningen  ger  sålunda  en  förut  icke  formligen 
gifven  tillåtelse  att  dels  sjunga  Kyrie  på  latin,  dels  sjunga  det 
niofaldigt. 


1614. 

Den  hela  högmessan  gällande  öfverskriften  lyder  här  på 
följande  sätt: 


mm  tW(i  föttet  uié 

;jllmettnelt3  Itirktotienft  på 

Yi  må  redan  här  lägga  märke  dertill,  att  ordet  "messa" 
är  utbytt  mot  "Almennelig  Kyrkiotienst." 

Då  ingen  Introitus  här  förefinnes,  börjar  högmessan  med^ 
det  utvidgade  Kyriet,  i  hvilket  vi  särskilja  följande  delar: 
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a.    Förmaning  till  syiiilabekitiiiielse. 

fjörft  /  td  ^reften  od;  golf  et  är  förfamBlabt  j  Ä^rftonttc 
^^x  ffiubjtienflett  \}äilas  f!al  /  må  ^reften  ^affua  tl^euim  atmen= 
neltcjl^a  Befennelfen. 

ÄSiie  UHMiei'  Sröber  od)  @i)ftrni-  j  ®()rifto  3efu  /  effter  anj 
iia>  föifnmblabe  äre  til  at  ^d((a  luår  éubjtienft,  taåa  ffiuM)  för 
alla  (ina  (SuWomliga  tuelgerntngar  /  fäfom  or^  bil)l)ia  l)ouom  om 
alt  tl)et  of)*  niibl)torflftt3t  är  /  bål\}t  \  i?lni)eligl)e  od)  fekammeltglje 
faakcr  /  éd)  tljer  1)00B  förnimma  at  m']  jii>  ade  /  t)tl)an  taiffuel  / 
dre  mebl)  fyubeu  befa^nrnb^e  /  od)  drtunbom  fijiibomie  c\m\a  qiritte 
a>ara  /  ^()erfine  anlie  m\  falla  pd  anir  tnää  oc  obmjuta  off 
in  för  ®ub  anlr  ^immc(f!a  gnb^er  mebf)  ()ieita  od)  mun  /  od) 
befenim  off  för  arma  dlenbe  ft)ubai-e  /  foui  \m\  od)  dre  /  bi= 
biaubeö  ^ouom  om  ndb^  od;  iiuftunb  /  fd  fdt)nnbeé  kmt  j 
fin  tlabf). 

Se  för  jemförelsens  skull   1557  års  messa  på  Confiteor-^ 
afdelningen. 

b.  Syndabekännelse. 

Lika  med  1557,  blott  att 

i  st.  f.  "j  maiv3faHigl)a"  står  "mebf)  mina  ^db^er 

j  margfnUig^a" 

„     "miö^  mina"       „    "mig^  alla  mina". 

c.  Absoliitions-bön. 

Lika  med  1557. 

d.    Sjelfva  Kyriet. 

Lika  med  1557. 

Såsom  egendomligheter  hafva  vi  att  lägga  märke  till  dels  att 
ingen  Introitus  föregår,  utan  att  högmessan  börjar  med  det 
utvidgade  kyriet,  dels  att  den  samma  nu  mera  förlorat  sin  en- 
sidiga karakter  af  att  blott  vara  nattvardsmessa,  h vårföre  ock 
namnet  ändrats  och  förhållningsregler  i  slutet  meddelas  för  det 
fall,  att  nattvard  icke  hålles,  dels  också  till  sist,  att  allt  tal 
om  prestens  enskilda  Confiteor  är  borta. 

I  1()2()  års  Liber  cantus  finnas  flera  olika  Kyrie,  nemligen 
K.  dominicale,  A  lind  K.  dominicale,  Kyrie  in  summis  Festis,  In 
simplicihus  Inslis,  K.  Paschale,  K.  Poiil,('('osi<*s. 


